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                 PAWNPANSA FARGRAJANG: EXPECTATIONS ON QUALITY AND ROLE OF 

INTERPRETERS IN PROTECTION OF AND ASSISTANCE FOR TRAFFICKED 

PERSONS.  ADVISOR: NUNGHATAI RANGPONSUMRIT, 51 pp. 

 

The objective of this research is to identify expectations about users’ views of the quality 

and role of interpreters in relation to protection and assistance for human trafficked 

persons in Greater Bangkok. Results from this study show that users/clients expect 

interpreters to perform more than just translating i.e. converting one language into 

another, but they do not want interpreters to do anything that will affect the accuracy or 

truthfulness of what is being said.  In fact, and perhaps unsurprisingly, interpreters share 

a similar view, but they do not wish to assume the role of representing trafficked 

persons. User/client expectations about quality appear to be quite straightforward: ease 

of understanding, accuracy and completeness.  Again, there is little difference between 

the position of user/client and interpreter here: but interpreters also note the importance 

of accuracy and native accent as key factors in gaining trust. This study found that 

desirable qualifications are compliance with professional ethics and standards as 

generally apply to interpreters working in the international arena. 

The results of this study also provide important information for developing an improved 

and effective interpreter training in the field of human trafficking in Thailand.    
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บทที่ ๑ 
 
๑.๑     ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ในโลกปัจจุบนั ความก้าวหน้าทางเส้นทางคมนาคมและเทคโนโลยีข้อมูลข่าวสาร และ
ปัจจยัทางสงัคมและเศรษฐกิจอ่ืนๆ เจริญรุดหน้าขึน้อย่างรวดเร็ว การเคล่ือนย้ายถ่ินฐานข้ามชาติ
ของมนุษย์เพ่ือแสวงหาโอกาสทางเศรษฐกิจท่ีดีขึน้จึงทวีมากขึน้ตามล าดบั มีการน าเด็กและหญิง
เข้าสู่กระบวนการเคล่ือนย้ายแรงงานมากขึน้ แต่เน่ืองจากกลุ่มเด็กและหญิงหรือแรงงานข้ามชาติ
กลุ่มนีม้กัเป็นกลุ่มท่ีขาดโอกาสทางการศกึษา อยู่ในสภาวะด้อยกว่าทางเศรษฐกิจ และขาดโอกาส
ด้านการฝึกอบรมอาชีพ จึงกลายเป็นกลุ่มเส่ียงต่อการถูกเอารัดเอาเปรียบจากผู้ แสวงหา
ผลประโยชน์  โดยแรงงานข้ามชาติกลุ่มนีอ้าจถูกน าไปใช้เป็นแรงงานไร้ฝีมือ  แรงงานราคาถูก 
รวมทัง้ถกูน าเข้าสูแ่รงงานนอกระบบ และตกเป็นเหย่ือของการค้ามนษุย์ในท่ีสดุ อาทิเช่น การน ามา
ค้าบริการทางเพศ การน ามาใช้แรงงานอย่างผิดกฎหมายหรืออย่างไร้ความปราณี การน ามาใช้
ท างานบ้านอย่างถูกเอารัดเอาเปรียบ การน ามาเร่ร่อนขอทาน ตลอดจนการลกัพาตวัเพ่ือน าไป
แสวงหาประโยชน์ในทางผิดกฎหมาย เป็นต้น 

ประเทศไทยนัน้ เป็นประเทศหนึ่งท่ีได้รับผลกระทบจากปัญหานีอ้ย่างมาก และนับวัน
ปัญหาดงักล่าวยิ่งทวีความรุนแรงขึน้ ความเจริญและความอุดมสมบูรณ์ของประเทศไทยเป็นสิ่ง
ดงึดดูประชากรจากประเทศเพ่ือนบ้านและประเทศท่ีอยู่ห่างไกล เพ่ือหนีความยากจน การถกูกดข่ี 
และ ความไมส่งบภายในประเทศ เชน่ ประเทศรัสเซีย ฟิจิ พม่า ลาว กมัพชูา เวียดนาม สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน อุซเบกิสถาน เป็นต้น องค์กรอาชญากรรมข้ามชาติได้ใช้ประเทศไทยเป็นแหล่ง
แสวงหาประโยชน์จ านวนมหาศาลจากการค้ามนุษย์ โดยประเทศไทยถูกใช้ใน ๓ สถานะ คือ 
สถานะประเทศต้นทาง โดยมีการแสวงหาประโยชน์จากผู้ เสียหายการค้ามนษุย์ทัง้ภายในประเทศ 
และต่างประเทศ ขณะเดียวกนัมีสถานะเป็นประเทศปลายทาง คือ มีการแสวงหาประโยชน์จาก
เหย่ือการค้ามนษุย์ท่ีมาจากตา่งประเทศ และสถานะเป็นประเทศทางผ่าน คือ ใช้ประเทศไทยเป็น
เส้นทางผา่นเพ่ือสง่เหย่ือการค้ามนษุย์ออกไปยงัประเทศอ่ืน 

ทัง้นี ้องค์การแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization) คาดการณ์
ตวัเลขผู้ เสียหายท่ีตกเป็นเหย่ือจากการค้ามนษุย์ในปี พ.ศ. 2553 นีอ้ยู่ท่ีประมาณ 2.5 ล้านคนทัว่
โลก จงึนบัวา่เป็นปัญหาท่ีประชาคมโลกล้วนตระหนกัและเห็นพ้องว่าจ าต้องหามาตรการเพ่ือแก้ไข
ป้องกนั ด้วยถือว่าเป็นปัญหาการล่วงละเมิดสิทธิมนษุยชนอย่างรุนแรง อนัก่อให้เกิดอาชญากรรม
ทัง้ในระดบัท้องถ่ิน ระดับประเทศ และระดบันานาชาติ ทัง้ยงัก่อให้เกิดปัญหาสงัคมตา่งๆ  ซึ่งมีผล



   
 

๒ 

ตอ่การด ารงชีวิตอย่างมีศกัดิ์ศรีของมนษุย์และกระทบต่อความมัน่คงทัง้ทางด้านเศรษฐกิจ สงัคม
และวฒันธรรมของ   แตล่ะประเทศและประชาคมโลก 

ด้วยเหตนีุเ้อง องค์การสหประชาชาติ จึงได้มีการจดัท าอนุสญัญา ปฏิญญาและพิธีสาร
ตา่งๆ เพ่ือใช้เป็นบรรทดัฐานโลกในการขจดัปัญหาการค้ามนษุย์ และกระตุ้นให้มีการด าเนินการ
เสริมสร้าง   ความร่วมมือทัว่โลกเพ่ือตอ่สู้กบัการค้าทาสสมยัใหม่ โดยให้แตล่ะประเทศเร่งปรับปรุง
ตวับทกฎหมาย และมาตรการตา่งๆ เพ่ือคุ้มครองผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์   ซึ่งประเทศไทยเอง
มิได้ละเลยต่อการแก้ไขปัญหาดงักล่าว จึงได้มีความพยายามทัง้จากภาครัฐ ภาคเอกชน และ
องค์กรระหว่างประเทศหลายหน่วยงานในการด าเนินงานตอ่ต้านการค้ามนษุย์ การช่วยเหลือ และ
คุ้มครองผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ รวมถึงการท่ีรัฐบาลไทยได้ประกาศพ.ร.บ. ป้องกันและ
ปราบปรามการค้ามนษุย์ฉบบัใหม ่ ทัง้กระทรวงการพฒันาสงัคมและความมัน่คงของมนษุย์ได้ออก
ระเบียบว่าด้วยการให้ความช่วยเหลือ แก่บุคคลซึ่งเป็นผู้ เสียหายจากการกระท าความผิดฐานค้า
มนษุย์ พ.ศ. ๒๕๕๒ 

อย่างไรก็ตาม ในการให้ความช่วยเหลือและคุ้ มครองผู้ เสียหายฯ ซึ่งส่วนมาก เป็น
ชาวต่างชาติ ส่งผลให้เกิดอุปสรรคทางด้านภาษา ไม่สามารถส่ือสารภาษาไทยกับเจ้าหน้าท่ีได้ 
ดงันัน้ จงึต้องมีการจดัหาล่ามให้กบัผู้ เสียหาย อนัเป็นไปตามระเบียบว่าด้วยการให้ความช่วยเหลือ
แก่บุคคลซึ่งเป็นผู้ เสียหายจากการกระท าความผิดฐานค้ามนุษย์ พ.ศ. ๒๕๕๒ ซึ่งระบุว่า “หาก
ผู้ เสียหายไมเ่ข้าใจภาษาไทยหรือไมส่ามารถพดู ไมไ่ด้ยิน ไม่สามารถส่ือสารได้ ให้เจ้าหน้าท่ีจดัล่าม
หรือลา่มภาษามือให้ 

เพ่ือให้เข้าใจถึงปัญหา และสามารถให้การช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหาย ซึ่ง
เป็นชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ และได้รับความร่วมมือด้วยดี จ าเป็นต้องมีผู้ ท่ีสามารถ
ส่ือสารในภาษาของผู้ เสียหายได้ดี การส่ือสารผ่านล่ามซึ่งเป็นสะพานเช่ือมโยงความเข้าใจระหว่าง
ผู้ เก่ียวข้องและผู้ เสียหายจงึมีความส าคญัยิ่ง เพ่ือพฒันาประสิทธิภาพของลา่มและระบบจดัหาล่าม
เพ่ือการช่วยเหลือและคุ้มครองสวัสดิภาพของผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ จ าเป็นต้องมีข้อมูล
พืน้ฐานเก่ียวกบั ลกัษณะการท างานและบทบาทของลา่ม รวมถึงความคาดหวงัด้านคณุสมบตัิ และ
จริยธรรมของลา่มในกระบวนการการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์
ระหวา่งผู้ใช้ลา่มและตวัลา่มเอง รวมถึงความต้องการการฝึกอบรมของล่าม จึงเกิดชดุโครงการวิจยั 
เร่ือง ลา่มในการชว่ยเหลือและคุ้มครองสวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ในประเทศไทย 

 
 
 



   
 

๓ 

โครงการวิจยันีไ้ด้แบง่ออกเป็น ๔ หวัข้อ และด าเนินการโดยผู้วิจยั ๔ คน ดงันี ้
๑. ลกัษณะการท างานและบทบาทของล่ามในกระบวนการทางสงัคมสงเคราะห์ ด าเนินการ

วิจยัโดย นางสาวศริิพร ศริิธนชยั 
๒. ความคาดหวงัด้านคณุภาพและบทบาทของลา่ม โดย นางสาวพรพรรษา ฟ้ากระจา่ง 
๓. การศกึษาความต้องการในการฝึกอบรมลา่ม โดย นางสาวรัตนา แซเ่ฮ้ง 
๔. บทบาทและลกัษณะการท างานของล่าม ในกระบวนการท างานของเจ้าหน้าท่ีต ารวจ โดย 

พลต ารวจตรีณฐัธร เพราะสนุทร 
 
โดยงานวิจยัชิน้นีเ้ป็นการศกึษาในหวัข้อท่ี ๒ คือ ความคาดหวงัด้านคณุภาพและบทบาทของลา่ม 

 
๑.๒ วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

การวิจยัชิน้นีมุ้ง่หาค าตอบเร่ืองลา่มในการชว่ยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายจาก
การค้ามนษุย์ในประเดน็ดงัตอ่ไปนี ้

๑. ความคาดหวงัด้านคณุภาพการลา่ม  
๒. ความคาดหวงัด้านบทบาทของลา่ม 
๓. คณุลกัษณะของลา่มท่ีพงึประสงค์ 
๔. ข้อค้นพบท่ีนา่สนใจอ่ืนๆ 

๑.๓ วิธีด าเนินการวิจัย 
ผู้ วิจัยเลือกวิธีการวิจัยโดยเก็บข้อมูลจากแบบสอบถามและการสัมภาษณ์ โดยจัดท า

แบบสอบถามเฉพาะแตล่ะกลุม่เป้าหมาย เพ่ือให้ได้รับข้อมลูท่ีเป็นไปตามวตัถปุระสงค์ของการวิจยั
ได้ดีท่ีสดุ กลุม่เป้าหมายในการวิจยัได้แก่ ลา่มชาวไทย ๕ คน ผู้ ใช้ล่ามชาวไทยท่ีมาจากหน่วยงาน/
องค์กรรัฐของบาล ๖ คน องค์กรเอกชน ๕ คน และผู้ ใช้ล่ามชาวต่างชาติ (ผู้ เสียหายจากการค้า
มนษุย์) ๔ คน 

 
๑.๔ ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

การได้รับทราบถึงความคาดหวงัด้านคุณภาพและบทบาทของล่ามในการช่วยเหลือและ
คุ้มครองสวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์เพ่ือเข้าใจถึงความคาดหวงัของผู้ ใช้ล่ามและตวัล่าม
เองในด้านคุณภาพการแปลภาษาและบทบาท รวมถึงคุณสมบตัิของล่ามท่ีพึงประสงค์ ข้อมูลนี ้
สามารถน าไปปรับวิธีการท างานร่วมกนัในพืน้ท่ีอ่ืนๆให้เกิดประโยชน์สงูสดุแก่ทกุฝ่ายท่ีเก่ียวข้องใน
งานเพื่อมนษุยธรรมนี ้ 



   
 

๔ 

ผลของการวิจยัจะเป็นข้อมูลท่ีจ าเป็นส าหรับผู้จดัหลกัสตูรอบรมล่ามและผู้ ฝึกอบรมล่าม
ในเร่ืองการชว่ยเหลือและคุ้มครองสวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ 
 
๑.๕ ค านิยามที่ใช้ในการวิจัย 

การค้ามนุษย์ หมายถึง การกระท าต่อบุคคลอ่ืนโดยเจตนาเพ่ือแสวงหาประโยชน์จาก
การค้าประเวณี หรือแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบอ่ืน หรือแสวงหาประโยชน์จากการเอาคน
ลงเป็นทาสหรือให้มีฐานะคล้ายทาส การบงัคบัใช้แรงงานหรือบริการ การแสวงหาประโยชน์จาก
เด็กโดยทจุริต  การตดัอวยัวะหรือการอ่ืนใดท่ีคล้ายคลึงกนั อนัเป็นการขดูรีดบคุคลไม่ว่าบคุคลนัน้
จะยินยอมหรือไมก็่ตาม 

 
การบงัคบัใช้แรงงานหรือบริการ หมายถึง การข่มขืนใจให้ท างานหรือให้บริการโดยท าให้กลวั

วา่จะเกิดอนัตรายตอ่ชีวิต ร่างกาย เสรีภาพ ช่ือเสียง หรือทรัพย์สินของบคุคลนัน้เองหรือของผู้ อ่ืน โดย
ขูเ่ข็ญด้วยประการใดๆ โดยใช้ก าลงัประทษุร้าย หรือโดยท าให้บคุคลนัน้อยูใ่นภาวะท่ีไม่สามารถขดัขืน
ได้ 

การลา่ม หมายถึง การแปลค าพดูจากภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่โดยทนัที 
 
คูภ่าษา หมายถึง ภาษาท่ีลา่มมีความถนดัในการลา่มจากภาษาต้นทางไปภาษาปลายทาง 

โดยมากภาษาต้นทางมกัเป็นภาษาแมข่องลา่ม 
 
ประเทศต้นทาง หมายถึง ประเทศท่ีมีการสง่ผู้ใช้แรงงานไปค้าตา่งประเทศ 
 
ประเทศทางผ่าน หมายถึง ประเทศท่ีใช้เป็นเส้นทางผ่านของการน าผู้ ใช้แรงงานไปค้า

ตา่งประเทศ 
 
ประเทศปลายทาง หมายถึง ประเทศท่ีมีการน าผู้ใช้แรงงานเข้ามาค้าหรือแสวงหาประโยชน์

หรือมีการลว่งละเมิดสิทธิ 
 
ผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ หมายถึง บคุคลผู้ถกูกระท าตามความหมายของการค้ามนษุย์ 

 
ลา่ม หมายถึง ผู้แปลค าพดูจากภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่โดยทนัที 



   
 

๕ 

 
ภาษาต้นฉบบั หมายถึง ภาษาท่ีคูส่นทนาพดูออกมาเพ่ือให้ลา่มท าการแปล 
 
ภาษาปลายทาง หมายถึง ภาษาท่ีลา่มแปลออกมาเพ่ือให้คูส่นทนาฟังเข้าใจ 
 
ล่ามชมุชน (Community interpreter, Public service interpreter) หมายถึง ล่ามท่ีท างาน

ในบริบทของการบริการสงัคม และเป็นคนกลางในการส่ือสาร 
 
ล่ามติดตาม (Escort interpreter) หมายถึง ล่ามท่ีท าหน้าท่ีติดตามผู้ ใช้ล่ามไปในท่ีตา่งๆ

เพ่ือท าลา่มให้ เชน่ ในกรณีการดงูานการเย่ียมชมสถานท่ี การตดิตอ่ธุระ หรือการสมัภาษณ์ เป็นต้น 
 
ล่ามประชมุ (Conference interpreter) หมายถึง ล่ามท่ีท าหน้าท่ีล่ามในการประชมุขนาด

ใหญ่ การสมัมนา และการอบรมตา่งๆ 
 
 ลา่มศาล (Court interpreter) หมายถึง ลา่มท่ีท าหน้าท่ีลา่มในศาล 
 

แสวงหาประโยชน์โดยมิชอบ หมายถึง การแสวงหาประโยชน์จากการค้าประเวณีการผลิต
หรือเผยแพร่วตัถหุรือส่ือลามก การแสวงหาประโยชน์ทางเพศในรูปแบบอ่ืน การเอาคนลงเป็นทาส   
การน าคนมาขอทาน การบงัคบัใช้แรงงานหรือบริการ การบงัคบัตดัอวยัวะเพ่ือการค้าหรือการอ่ืนใด
ท่ีคล้ายคลงึกนัอนัเป็นการขดู รีดบคุคล ไมว่า่บคุคลนัน้จะยินยอมหรือไมก็่ตาม 

 
องค์กรอาชญากรรม หมายถึง คณะบคุคลซึง่มีการจดัโครงสร้างโดยสมคบกนัตัง้แตส่ามคน

ขึน้ไปไมว่า่จะเป็นการถาวรหรือชัว่ระยะเวลาหนึ่ง และไม่ว่าจะเป็นโครงสร้างท่ีชดัเจนมีการก าหนด
บทบาทของสมาชิกอย่างแน่นอนหรือ มีความต่อเน่ืองของสมาชิกภาพหรือไม่ ทัง้นี  ้ โดยมี
วตัถปุระสงค์ท่ีจะกระท าความผิดฐานใดฐานหนึ่งหรือหลายฐานท่ีมีอตัราโทษ จ าคกุขัน้สงูตัง้แตส่ี่ปี
ขึน้ไปหรือกระท าความผิดตามท่ีก าหนดไว้ในพระราชบญัญัติป้องกนัและปราบปรามการค้ามนษุย์ 
พ.ศ. ๒๕๕๑ เพ่ือแสวงหาผลประโยชน์ทางทรัพย์สินหรือผลประโยชน์อ่ืนใดอนัมิชอบด้วยกฎหมาย 
ไมว่า่โดยทางตรงหรือทางอ้อม 



   
 

๖ 

ทีมสหวิชาชีพ หมายถึง กลุ่มบุคคลท่ีได้รับการฝึกอบรม มีความรู้มีทักษะ และ
ความสามารถเฉพาะด้านท่ีแตกต่างกันมาท างานร่วมกนั เพ่ือมุ่งการแก้ไขปัญหาร่วมกันอย่างมี
ระบบ และเป็นกระบวนการโดยอยู่บนพืน้ฐานของเป้าหมาย และวตัถุประสงค์เดียวกันในการ
ปฏิบตัิงาน โดยจะมีการติดต่อส่ือสารระหว่างกันอย่างต่อเน่ืองในการประเมินสภาพการณ์ของ
ปัญหา และมีความรับผิดชอบร่วมกนัตัง้แตต้่นจนสิน้สดุกระบวนการ  

   



   
 

๗ 

บทที่  ๒ 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง 
ในบทนีผู้้ วิจัยจะทบทวนวรรณกรรมเร่ืองล่ามชุมชน ความคาดหวังด้านคุณภาพและ

บทบาท 
การศกึษาเร่ืองลา่มในกระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายจากการค้า

มนษุย์ยงัมีไมม่ากนกั ผู้วิจยัจงึเลือกทบทวนวรรณกรรมเร่ืองล่ามชมุชน ทัง้นีเ้น่ืองจากล่ามท่ีท างาน
ในประเดน็การค้ามนษุย์มีลกัษณะเป็นลา่มชมุชนประเภทหนึง่  
 
๒.๑ ล่ามชุมชนคืออะไร 

ล่ามชุมชน คือ นักวิชาชีพท่ีมีคณุสมบตัิเหมาะสม เขาเหล่านีส้่งผ่านข้อมูลท่ีส่ือสารด้วย  
วจนภาษาและอวจนภาษาอย่างมั่นใจท่ีสุดและใช้ภาษาท่ีเหมาะสม พวกเขาปฏิบัติตามหลัก
จรรยาบรรณและพยายามวางตนให้เป็นกลางท่ีสุดในการช่วยเหลือให้ผู้ รับบริการและนกัวิชาชีพ
ตา่งๆให้เข้าใจถึงคา่นิยม แนวความคิดและการปฏิบตัิตามวฒันธรรมของกนัและกนั แท้ท่ีจริงแล้ว 
สิ่งท่ีส าคญัท่ีสุดของล่ามคือ ความรู้ท่ีหลากหลายและความสามารถในการเป็นตวัเช่ือมระหว่าง
วฒันธรรม (Agence des services de santé et de services sociaux de Montréal 2003-2004 
report) 

อย่างไรก็ตามค าอธิบายข้างต้นสามารถใช้ได้กับล่ามทุกประเภท เพิชแฮคเคอร์

(Pöchhacker, 2004)  ระบคุวามแตกต่างระหว่างล่ามท่ีประชมุกบัล่ามชมุชนโดยพิจารณาจาก

บริบททางสงัคมในการท างานของล่าม  ล่ามท่ีประชุมท างานในบริบทระหว่างสงัคม(inter-social 
setting) คือการท างานล่ามธุรกิจ หรือการทตูซึ่งเก่ียวข้องกบัการติดตอ่ระหว่างบคุลากรตา่งสงัคม 
ในขณะท่ีล่ามชมุชนจะท างานในบริบทภายในสงัคม (intra-social setting) นัน่คือสงัคมหนึ่งๆท่ี
ประกอบด้วยประชากรหลายชาติพันธุ์ ซึ่งใช้ภาษาท่ีหลากหลาย สถานท่ีในการท างานของล่าม
อาจจะเป็นในศาล สถานีต ารวจ โรงพยาบาล เป็นต้น ในสถานการณ์การท่ีล่ามชุมชนท างานนัน้ 
มกัจะเป็นการส่ือสารระหว่างนกัวิชาชีพ เช่น แพทย์ ต ารวจ นกัสงัคมสงเคราะห์  กับคนธรรมดาท่ี
เป็นสมาชิกของกลุม่ภาษาของชนกลุม่น้อยในสงัคม (Jacobsen, 2009) 

เม่ือพิจารณาจากสถานการณ์ในการท างานข้างต้นแล้ว ท าให้เห็นว่าล่ามชมุชนนัน้ท างาน
ในบริบทท่ีหลากหลาย แน่นอนว่าความคาดหวังต่อคุณภาพและบทบาทของล่ามชุมชนย่อม
เปล่ียนไปตามบริบทท่ีแตกตา่ง 

 
 

 



   
 

๘ 

๒.๒ ความคาดหวังด้านบทบาทของล่ามชุมชน 

๒.๒.๑ งานวิจัยของเพชิแฮคเคอร์ (Pöchhacker, 1998) 

ในปี ๑๙๙๘ เพิชแฮคเคอร์ได้ท าการส ารวจความคิดเห็นของผู้ ให้บริการงานสาธารณสุข
และประชาสงเคราะห์แก่ผู้ รับบริการซึ่งเป็นคนกลุ่มน้อยท่ีไม่สามารถส่ือสารภาษาเยอรมนัได้ใน
เมืองเวียนนา ประเทศออสเตรีย ว่านอกเหนือจาก “แปล” แล้ว พวกเขาคาดหวงัให้ล่ามท าบทบาท
อ่ืนใดอีกหรือไม่ ผู้ ให้บริการจากโรงพยาบาลและศูนย์ครอบครัวกลุ่มนีป้ระกอบด้วย แพทย์ 
พยาบาล  นกับ าบดั และนกัสงัคมสงเคราะห์มากกว่า๖๐๐ คน และในบริบทเดียวกันนัน้ส ารวจ
ความคิดเห็นของล่ามภาษาพูด ๑๖ คนและล่ามภาษามือ ๑๖ คน ว่ามีมุมมองต่อหน้าท่ีของตน
อยา่งไร 

ในแบบสอบถามเพิชแฮคเคอร์ได้ระบพุฤติกรรม ๙ ประการ นอกเหนือจากหน้าท่ีพืน้ฐาน
ในการแปลอย่างถูกต้องและซ่ือตรงต่อภาษาต้นฉบับ ผู้ตอบเลือกว่าพวกเขาคิดว่าการกระท า
เหลา่นีเ้ป็นงานของลา่มหรือไม ่การปฏิบตั ิ๙ ประการนัน้ นัน้ประกอบด้วย 

 การปฏิบตัซิึง่ชว่ยให้เกิดความเข้าใจระหวา่งผู้ให้บริการกบัผู้ รับบริการ ๒ ข้อ 
- ปรับภาษาต้นฉบบัจากผู้ให้บริการให้ง่ายขึน้ 
- อธิบายค าศพัท์พาะทางให้แก่ผู้ รับบริการ  

 การปฏิบัติซึ่งเ รียบเรียงภาษาต้นฉบับของผู้ ให้บริการเพ่ือให้การสนทนามี
ประสิทธิผล ๒ ข้อ 

- แปลค าพดูของผู้ รับบริการโดยสรุป 
- ละเนือ้หาท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัการสนทนา  

 การปฏิบตัซิึง่ลกัษณะเป็นตวัแทนของผู้ให้บริการ ๒ ข้อ  
- ถามค าถามผู้ รับบริการโดยตรงและการให้ข้อมูลซ า้ๆตามท่ีผู้ ให้บริการ

ร้องขอ 
- ชว่ยผู้ รับบริการกรอกแบบสอบถาม 

 การอธิบายความเช่ือและการกระท าตามวฒันธรรมท่ีแตกตา่งของผู้ รับบริการให้
ผู้ให้บริการเข้าใจ 

 การแนะน าตนเองให้ผู้ รับบริการทราบวา่เป็นลา่ม 

 การเตือนเม่ือมีความเข้าใจผิดเกิดขึน้ในบทสนทนา 
 



   
 

๙ 

ผลการวิจัยพบว่า ผู้ ให้บริการคาดหวังให้ล่ามท าหน้าท่ีนอกเหนือจากการแปลภาษา 
สอดคล้องกบัมมุมองของล่ามเองท่ีมีความเห็นว่าหน้าท่ีอ่ืนๆท่ีระบใุนแบบสอบถามนัน้สามารถท า
ได้ โดยสรุปแล้วในการล่ามชุมชนนัน้ทัง้ล่ามและผู้ ให้บริการคาดหวังให้ล่ามมีบทบาทเป็น “ผู้ ให้
ความกระจา่ง” “ผู้อธิบาย” “ส่ือกลางระหวา่งวฒันธรรม” “ผู้ชว่ยเหลือ” หรือ “ตวัแทน” 

๒.๒.๒ มาตรฐานวิชาชีพล่าม 

หน่วยงานหรือองค์กรต่างๆท่ีมีการท างานร่วมกับล่าม หรือเป็นแหล่งจัดหาล่ามต่างตัง้
เกณฑ์มาตรฐานการปฏิบตัิตนของล่ามไว้เพ่ือด ารงมาตรฐานในการบริการ หากจะกล่าวว่าหลกั
จรรยาบรรณเหล่านัน้เป็นสิ่งท่ีผู้ ใช้ล่ามคาดหวงัก็คงไม่ผิดนกั จากการศกึษาหลกัจรรยาบรรณและ
มาตรฐานวิชาชีพของล่ามในท่ีประชมุของสมาคมล่ามการประชมุนานาชาติ (AIIC, 2009) ล่ามใน
กระบวนการสาธารณสขุของประเทศแคนาดา (HIN, 2007) ล่ามศาลรัฐบาลกลาง (USA Federal 
Court, 2010) และสถาบนัความร่วมมือล่ามและนกัแปลแห่งออสเตรเลีย (AUSIT, n.d.) สามารถ
สรุปความคาดหวงัท่ีองค์กรเหลา่นีมี้ตอ่ผู้ประกอบอาชีพลา่มไว้ดงันี ้

 ล่ามต้องแปลอย่างถกูต้องและซ่ือสตัย์ตอ่ภาษาต้นฉบบัให้มากท่ีสดุ โดยไม่มีการเติม ละ 
หรือบดิเบือน  

 ล่ามต้องรักษาความลับ ไม่น าข้อมูลท่ีได้รับรู้จากการท างานไปเปิดเผยและแสวงหา
ผลประโยชน์ 

 ลา่มต้องวางตนเป็นกลาง ไมรั่บผลประโยชน์อ่ืนใดนอกจากคา่จ้างตามท่ีได้ตกลงไว้ 

 ลา่มต้องปฏิบตัติอ่ผู้ อ่ืนด้วยความสภุาพและเคารพศกัดิศ์รีเสมอ 

  ล่ามต้องปฏิบตัิหน้าท่ีเฉพาะในขอบข่ายงานของตน ไม่ท างานเกินหน้าท่ีท่ีได้ตกลงไว้ ไม่
แสดงความคดิเห็น ให้ค าแนะน าและตอบค าถามเอง 

 ล่ามต้องรับผิดชอบต่อความน่าเช่ือถือของผลงานของตน รับเฉพาะงานท่ีมั่นใจว่าตน
สามารถท าผลงานเป็นท่ีน่าพอใจได้ เตรียมตวัและศึกษาข้อมูลของงานท่ีรับเป็นอย่างดี 
และต้องรายงานอปุสรรคใดๆท่ีจะสง่ผลตอ่คณุภาพของงาน 

 ลา่มต้องท างานอยา่งมืออาชีพและปฏิบตัตินตามจรรณยาบรรณวิชาชีพเสมอ  

 ล่ามต้องเป็นผู้ ใฝ่รู้และพฒันาตนเองตลอดชีวิตเพ่ือให้เท่าทนัต่อการเปล่ียนแปลงและสิ่ง
ใหม่ๆ เสมอ อนัเป็นสิ่งส าคญัตอ่ด ารงคณุภาพของการลา่ม 

 ลา่มต้องไมรั่บงานซ้อน สง่ตอ่งานของตนให้ผู้ อ่ืนโดยไมไ่ด้รับการยินยอมจากผู้วา่จ้าง 

  ลา่มต้องให้การสนบัสนนุตอ่เพ่ือนร่วมวิชาชีพ 



   
 
๑๐ 

๒.๓. ความคาดหวังด้านคุณภาพ 
เอกสารงานวิจยัเร่ืองความคาดหวงัด้านคณุภาพของล่ามชมุชนยงัมีไม่มากนกั ส่วนมาก

แล้วในการวิจัยเก่ียวกับล่ามชุมชนมักจะรวมความคาดหวงัทัง้ด้านบทบาทและคณุภาพของบท
แปลไว้ด้วยกนั โดยมกัจะให้ความส าคญักบัการแปลท่ีถูกต้องและซ่ือตรงตอ่ภาษาต้นฉบบัว่าเป็น
หนึง่ในความคาดหวงัเทา่นัน้ ผู้วิจยัจงึตดัสินใจทบทวนวรรณกรรมเร่ืองความคาดหวงัด้านคณุภาพ
ของล่ามในท่ีประชุม ซึ่งได้มีการศึกษากันมาอย่างยาวนานและกว้างขวาง ซึ่งสามารถน ามา
ประยกุต์ใช้กบัการลา่มชมุชนได้  
 

๒.๓.๑ งานวิจัยของซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิชแฮคเคอร์ (Zwischenberger and 
Pöchhacker, 2010) 

ในฤดูใบไม่ร่วงปี ๒๐๐๘ ซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิชแฮคเคอร์ ได้ท าการส ารวจความ
คิดเห็นของสมาชิกล่ามการประชุมในสมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ (AIIC) ๗๐๔ คน       
ความคาดหวงัและความคิดเห็นตอ่ตนเองด้าน     พ         การศกึษานีเ้ป็นส่วนหนึ่งของ
โครงการศึกษาคุณภาพของการล่ามพูดพร้อมโดยศูนย์ศึกษาการแปล มหาวิทยาลัยเวียนนา 
ประเทศออสเตรีย 

ผู้ วิจัยได้ส่งแบบสอบถามให้กลุ่มเป้าหมายทางจดหมายอิเลกทรอนิคส์  ค าถามทัง้หมด 
๔๑ ข้อ ครอบคลมุ ๓ ประเด็นคือ ส่วนท่ีหนึ่งเก่ียวกบัข้อมลูทัว่ไปของผู้ตอบแบบสอบถาม  ส่วนท่ี
สองให้ผู้ตอบแบบสอบถามให้น า้หนกักบัคณุลกัษณะการล่าม ๑๑ ข้อซึ่งน ามาจากการศกึษาเร่ือง
คณุภาพในกลุ่มล่ามการประชมุซึ่งเป็นสมาชิกของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ (AIIC) ของ
ฮิลเดอร์กนุด์ บเูลอร์ (Hildegund Bühler) ในปี ๑๙๘๖ ในส่วนท่ีสองนีย้งัมีตวัอย่างเสียงการล่าม
พดูพร้อมความยาวหนึง่นาที ให้ผู้ตอบแบบสอบถามฟังแล้วแสดงความคิดเห็น ส่วนท่ีสามเป็นเร่ือง
ของบทบาทของล่ามในท่ีประชุม โดยให้ล่ามระบุว่าเห็นด้วย หรือไม่เห็นด้วยกับค าบรรยายท่ี
เก่ียวข้องกบับทบาทของลา่ม 

ผลการส ารวจ คอ่นข้างสอดคล้องกบัผลการศกึษาของบเูลอร์พบว่าล่ามให้ความส าคญักบั
คุณลักษณะสองข้อท่ีเก่ียวข้องกับเนือ้หามากท่ีสุด คือ แปลความหมายตรงตามต้นฉบับ และ 
ค าพูดเชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั นอกจากนีล้่ามยงัให้ความส าคญักับคณุลกัษณะด้านรูปแบบ
มากกว่าผลการศึกษาเดิม นั่นคือ ใช้ค าศัพท์ที่ถูกต้อง ไวยากรณ์ถูกต้อง และ ลีลาเหมาะสม 
(appropriate style)  ส่วนคณุลกัษณะท่ีเก่ียวกับการพูดนัน้ล่ามให้ความส าคญัในระดบัต ่ากว่า 
ยกเว้นเพียงอย่างเดียวคือ การแปลอย่างได้ลื่นไหล  อย่างไรก็ตามระดับความส าคัญของ
คณุลกัษณะตา่งๆผนัแปรไป เม่ือมีการก าหนดสถานการณ์การประชมุและหวัข้อการประชมุ 



   
 
๑๑ 

ข้อมูลจากการฟังตวัอย่างเสียงการล่ามพูดพร้อมแสดงให้เห็นว่า ท านองเสียงมีชีวิตชีวา 
นัน้ลา่มหนึง่ในสามเห็นวา่เป็นคณุลกัษณะท่ี “ส าคญั” (ร้อยละ ๒๘.๒) การเปรียบเทียบผลการวิจยั
ทัง้สองชิน้แสดงอยูใ่นตารางท่ี 1 

 
ตารางที่ ๑: ความคาดหวังด้านคุณภาพของล่ามโดยบูเลอร์ (Bühler 1986) และซวิสเชนเบอร์เกอร์และ
คณะ (Zwischenberger et al. 2010) 

ความคาดหวังด้านคุณภาพโดยล่าม บูเลอร์ 1986 
ร้อยละ 

ซวิสเชนเบอร์เกอร์ 
และคณะ 2010 

ร้อยละ 
แปลความหมายตรงตามต้นฉบบั ๙๖ ๘๓.๓ 
ค าพดูเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผลกนั ๘๓ ๗๔.๘ 
มีความล่ืนไหลในการแปล ๔๙ ๗๐.๗ 
ใช้ค าศพัท์ท่ีถกูต้อง ๔๙ ๖๑ 
ไวยากรณ์ถกูต้อง ๔๘ ๕๔.๔ 
มีความครบถ้วนในการแปล ๔๗ ๔๗.๗ 

ลีลาท่ีเหมาะสม  ๒๘ ๓๖.๒ 
น า้เสียงนา่ฟัง ๒๓ ๒๗.๕ 
ส าเนียงเป็นเจ้าของภาษา ๑๗ ๑๔.๑ 
ท านองเสียงมีชีวิตชีวา - ๒๘.๒ 

ในการส ารวจความคิดเห็นของล่ามท่ีมีตอ่บทบาทของตนนัน้ ซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิช
แฮคเคอร์ได้ใช้ค าบรรยายท่ีเก่ียวข้องกบับทบาทของล่ามซึ่งออกแบบจากแนวคิดพืน้ฐานส่ีประการ
คือ “การแทรกแซง” “ความซ่ือสตัย์” “ปฏิกิริยาตอ่สภาพการท างาน” และ “การไม่ล าเอียง/การไม่
เก่ียวข้อง” พบว่าล่ามของสมาคมการประชุมนานาชาติมีความเห็นสอดคล้องกันเร่ืองลักษณะ
พืน้ฐานทางวิชาชีพอยา่งชดัเจน ทัง้การท่ีพวกเขาพร้อมใจกนับอกว่าตนเป็น “ผู้ท าให้เกิด/ผู้อ านวย
ความสะดวกในการส่ือสาร” “ผู้ เป็นส่ือกลาง” หรือ “สะพาน/ตวัเช่ือม” และมีทศันคติทางพฤติกรรม
ท่ีเป็นไปในทางเดียวกนั สิ่งนีแ้สดงให้เห็นกระบวนการเข้าสงัคมวิชาชีพท่ีมีประสิทธิผล การค้นพบท่ี
น่าสนใจประการหนึ่งคือ ระดับความพร้อมท่ีจะ”แทรกแซง” ต้นฉบับเพิ่มขึน้ตามอายุและ
ประสบการณ์การท างานท่ีมากขึน้ 
 
 



   
 
๑๒ 

๒.๓.๒. งานวิจัยของกุลศิริ (๒๕๕๑) 
กลุศิริท าการศกึษาผู้ ใช้ล่ามการประชมุชาวไทยว่ามีความคาดหวงัอย่างไรตอ่คณุภาพของ

ล่าม และทัศนคติโดยรวมต่ออาชีพล่ามและตัวล่าม  โดยได้น าแบบสอบถามของโมเซอร์ 
(Moser,1995) มาใช้สอบถามประกอบการสมัภาษณ์รายบุคคลกบัผู้ เข้าร่วมประชมุชาวไทย ๒๔ 
คนจากการประชมุ ๒ ครัง้ในเดือนตลุาคม พ.ศ. ๒๕๕๑ การประชมุเป็นการฝึกอบรมเฉพาะทางโดย
วิทยากรชาวองักฤษเพ่ือสร้างระบบความปลอดภยัให้กบันกัมนษุยชนในประเทศไทยท่ีท างานอยู่ใน
พืน้ท่ีสามจงัหวดัชายแดนภาคใต้ อนัได้แก่จงัหวดัปัตตานี ยะลาและนราธิวาส  

กุลศิริเปรียบเทียบความคาดหวังด้านคุณภาพในกลุ่มผู้ ใช้ล่ามการประชุมชาวไทยกับ
การศกึษาของอิงกริด เคิร์ซ(Ingrid Kurz, 1989) ซึ่งน าเอาชดุคณุลกัษณะของบเูลอร์มาตดัทอนจน
เหลือเพียง ๘ คณุลกัษณะแล้วน าไปใช้สอบถามผู้ ใช้ล่ามการประชมุชาวตะวนัตก การเปรียบเทียบ
การศึกษาทัง้สองชิน้แสดงอยู่ในตารางท่ี ๒ ผลท่ีได้พบว่าผู้ ใช้ล่ามการประชุมชาวไทยมีความ
คาดหวงัคล้ายคลงึกบัผู้ใช้ลา่มการประชมุชาวตะวนัตก โดยให้ความส าคญักบัการแปลความหมาย
ตรงตามต้นฉบบัเป็นอนัดบัแรก รองลงมาคือค าพดูท่ีเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผล  

 
ตารางที่ 2 ความคาดหวังด้านคุณภาพของผู้ใช้ล่ามชาวไทยโดยกุลศิริ (2008) เปรียบเทียบกับผู้ใช้ล่าม
ชาวตะวันตกโดยเคิร์ซ (Kurz 1989) 

ความคาดหวังด้านคุณภาพโดยล่าม เคิร์ซ(1989) 
% ผู้ใช้ล่าม 

กุลศิริ(๒๕๕๑) 
ล าดับความส าคัญ 

กลุ่มความคาดหวังหลัก   
แปลความหมายตรงตามต้นฉบบั ๘๑ ๑ 
ค าพดูเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผลกนั ๗๒ ๒ 
กลุ่มความคาดหวังรอง   
ใช้ค าศพัท์ท่ีถกูต้อง ๔๕ ๔ 
มีความครบถ้วนในการแปล ๓๖ ๒ 
มีความล่ืนไหลในการแปล ๒๘ ๓ 
กลุ่มความคาดหวังอันดับท้ายๆ   
น า้เสียงนา่ฟัง ๑๗ ๕ 
ไวยากรณ์ถกูต้อง ๑๑ ๖ 

ส าเนียงเป็นเจ้าของภาษา ๑๑ ๗ 



   
 
๑๓ 

กลุศิริยงัได้ศกึษาประเด็นอ่ืนๆเก่ียวกบัล่าม พบว่าผู้ ใช้ล่ามมีทศันคติท่ีดีตอ่อาชีพล่าม โดย
มองวา่เป็นอาชีพท่ีชว่ยพฒันาศกัยภาพ แต่ในขณะเดียวกนัก็เป็นอาชีพท่ีมีความยากและท้าทาย ผู้
จะเป็นลา่มได้ต้องมีความสามารถในการส่ือสารได้อยา่งมีประสิทธิภาพ  

 ผู้ ใช้ล่ามต้องการให้ล่าม ๑.เป็นผู้ช่วยให้เกิดการส่ือสารข้ามภาษาและวฒันธรรม ๒. เป็น 
“ผู้ ส่ือสาร” ซึ่งล่ามถูกต้อง ฟังเข้าใจง่าย ครบถ้วน ชดัเจน น่าฟัง ๓. แปลเน้นการส่ือความหมาย
มากกว่าค าพูด นอกจากนีผู้้ ใช้ล่ามยงัคาดหวงัการเตรียมตวัพร้อมของล่ามมาเป็นอนัดบัแรก โดย
มองวา่การศกึษาเนือ้หาการประชมุมีความส าคญัมากกวา่การมีความรู้ด้านภาษาขัน้ดีมาก อย่างไร
ก็ตาม กลุศริิระบวุา่ คณุภาพการล่ามไม่อาจชีว้ดัได้โดยองค์ประกอบอย่างใดอย่างหนึ่ง สิ่งท่ีส าคญั
ท่ีสดุคือคณุภาพรวมของการลา่ม 

ถึงแม้การศึกษาชิน้นีจ้ะเป็นการศึกษาขนาดเล็กและศึกษากับการประชุมซึ่งมีลักษณะ
เฉพาะตัวคือ มีการสนทนาข้ามภาษา(อังกฤษ-ไทย) ทัง้ท่ีเป็นทางการและไม่เป็นทางการ
คอ่นข้างมาก แตก็่นบัได้วา่เป็นการริเร่ิมการศกึษาความคาดหวงัของผู้ใช้ลา่มท่ีประชมุชาวไทย 
 



   
 
๑๔ 

บทที่  ๓ 
วิธีด าเนินการวิจัย 

 
การวิจยัในเร่ืองล่ามในการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ 

ได้แบง่ประเดน็การศกึษาออกเป็น 4 หวัข้อ และด าเนินการโดยผู้วิจยั 4 คน ดงันี ้
๑. บทบาทและลักษณะการท างานของล่ามด้านสังคมสงเคราะห์ ด าเนินการวิจัยโดย 

นางสาวศริิพร ศริิธนชยั 
๒. ความคาดหวงัด้านคณุภาพและบทบาทของลา่ม โดย นางสาวพรพรรษา ฟ้ากระจา่ง 
๓. ความต้องการในการฝึกอบรมลา่ม โดย นางสาวรัตนา แซเ่ฮ้ง 
๔. บทบาทและลกัษณะการท างานของล่าม ในกระบวนการท างานของเจ้าหน้าท่ีต ารวจ 

โดย พลต ารวจตรีณฐัธร เพราะสนุทร 
 

ซึ่งในสารนิพนธ์ฉบบันี ้ผู้ วิจยัต้องการศึกษาประเด็นท่ี ๒ คือความคาดหวงัด้านคณุภาพ
และบทบาทของลา่มในการชว่ยเหลือและคุ้มครองสวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์  

 
อนึ่ง รายละเอียดวิธีการวิจยัในสารนิพนธ์ของผู้ วิจยัผู้วิจยัในหวัข้อท่ี ๑, ๒ และ๓มีความ

คล้ายคลึงกัน เน่ืองจากผู้ วิจัยทัง้สามคนได้เลือกเก็บข้อมูลเร่ืองล่ามในกระบวนการสังคม
สงเคราะห์จากกลุ่มเป้าหมายกลุ่มเดียวกนั คณะผู้วิจยัตระหนกัถึงจรรยาบรรณในการวิจยัและได้
ปฏิบตัิตามคู่มือแนะน าการปฏิบตัิด้านจริยธรรมและสิทธิมนุษยชนในการต่อต้านการค้ามนุษย์
(UNIAP, 2008) นอกจากนีค้ณะผู้วิจยัยงัตระหนกัดีว่าประเด็นการค้ามนษุย์นัน้เป็นเร่ืองท่ีอ่อนไหว 
มีผู้ มีสว่นได้สว่นเสียหลายฝ่าย รวมถึงคดีของผู้ เสียหายท่ีให้ข้อมลูก็ยงัคงอยูร่ะหว่างการด าเนินการ 
ดงันัน้คณะผู้วิจยัจึงจ ากดัผลกระทบตอ่ผู้ ให้สมัภาษณ์โดยท าการเก็บข้อมลูพร้อมกนัทัง้สามคนใน
แตล่ะครัง้ และใช้แบบสอบถามท่ีมีค าถามครอบคลมุเนือ้หา ๓ ข้อแรกทัง้หมดเพียงหนึ่งชดุตอ่ผู้ ให้
ข้อมลู๑ ทา่น 

 
๓.๑ กลุ่มตัวอย่าง 

คณะผู้ วิจัยก าหนดกลุ่มตวัอย่างในการสัมภาษณ์ เป็น 2 กลุ่ม คือผู้ ใช้ล่าม และ ล่ามท่ี
เก่ียวข้องกบัการให้ความช่วยเหลือผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ในประเทศไทย ผู้ วิจยัไม่ได้ควบคมุ
ตวัแปรในการเลือกกลุ่มตวัอย่างให้ผู้ ใช้ล่ามและล่ามในการศกึษานีเ้ป็นผู้ ท่ีเก่ียวพนัในสถานการณ์
การค้ามนษุย์ในกรณีเดียวกนัมาก่อน จึงเลือกกลุ่มตวัอย่างผู้ ใช้ล่ามท่ีเคยรับบริการล่ามและเลือก

 



   
 
๑๕ 

ล่ามท่ีเคยมีประสบการณ์การท างานด้านการค้ามนุษย์เท่านั้น การส ารวจและการวิเคราะห์ผลจึง
กระท าโดยใช้ประสบการณ์โดยรวมของกลุ่มตวัอย่างเป็นพืน้ฐาน กลุ่มผู้ วิจยัเลือกเก็บข้อมูลจาก
ล่ามภาษาไทย-พม่า และล่ามภาษาไทย-เขมร เน่ืองจากเป็นคูภ่าษาหลกัท่ีมีผู้ เสียหายจากการค้า
มนษุย์จ านวนมากในเขตกรุงเทพและปริมณฑล โดยมีรายละเอียดของกลุม่ตวัอยา่งตา่งๆ ดงันี ้

 

 ลา่มชาวไทย จ านวน ๕ คน โดยมีคูภ่าษา ประสบการณ์ และสงักดั ดงันี ้

 พม่า-ไทย ประสบการณ์ท างานล่าม 5       ส ก  ณ์                    5    
   ก       ก   ก   

 พม่า-ไทย ประสบการณ์ท างานล่าม 4       ส ก  ณ์                    4    
   ก   อิสระ 

 เขมร-ไทย ประสบการณ์ท างานล่ามมากกว่า 5       ส ก  ณ์                    2    
   ก        ก   ก   

 เขมร-ไทย ประสบการณ์ท างานล่าม 3       ส ก  ณ์                 ย์น้อยกว่า 1    
   ก       ก   ก   

 เขมร-ไทย ประสบการณ์ท างานล่าม 2     ไม่มี   ส ก  ณ์                    
   ก       ก   ก   

 

 ผู้ใช้ลา่ม จ านวน ๑๕ คน ได้แก ่

 องค์กร / หนว่ยงานของรัฐบาล  
- นกัสงัคมสงเคราะห์ช านาญการ 1 คน 
- เจ้าหน้าท่ีสงัคมสงเคราะห์ท่ีบ้านคุ้มครอง  2 คน 
- เจ้าหน้าท่ีสืบสวนสอบสวน  3    

 องค์กรพฒันาเอกชน 
-     เจ้าหน้าท่ีองค์กร 3 คน 

 ส านกังานกฎหมาย 
- ทนายความ 2    

 ผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์สญัชาตพิมา่ 4    
 

 



   
 
๑๖ 

๓.๒ เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
การเก็บข้อมูลในการวิจยัใช้แบบสอบถามชนิดมีตวัเลือกประกอบการสมัภาษณ์เพ่ือให้ได้

ข้อมลูในเชิงคณุภาพ 
แบบสอบถามชนิดมีตัวเลือก ประกอบด้วยค าถามครอบคลมุ ๓ ประเด็น คือความ

คาดหวงัด้านบทบาทและคณุภาพ  ความต้องการการอบรมและข้อมลูทัว่ๆไป คณะผู้วิจยัได้จดัท า
ชดุแบบสอบถาม ๓ ชดุตามกลุม่ตวัอยา่ง โดยแตล่ะชดุมีการปรับเปล่ียนค าถามให้เหมาะสมคือ 

 แบบสอบถามส าหรับผู้ใช้ลา่มท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีองค์กรภาครัฐและเอกชน 

 แบบสอบถามส าหรับผู้ ใช้ล่ามท่ีเป็นผู้ เสียหายชาวพม่า โดยแบบสอบถามชุดนีไ้ด้รับ
การแปลเป็นภาษาพมา่โดยนกัศกึษาพมา่ซึง่ก าลงัศกึษาอยู่ท่ีมหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง 
จงัหวดัเชียงราย 

 แบบสอบถามส าหรับลา่ม 
 
เน่ืองจากคณะผู้วิจยัไม่ต้องการรบกวนเวลาของผู้ ให้ข้อมลูมากเกินไป จึงรวมค าถาม

ของการวิจยัทัง้สามชิน้เข้าไว้ในแบบสอบถามชดุเดียวกนั อย่างไรก็ตาม คณะผู้วิจยัพบข้อจ ากดัใน
การขอให้ผู้ใช้ลา่มชาวตา่งชาตซิึง่เป็นผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์กรอกแบบสอบถามดงัท่ีจะแสดง
รายละเอียดในบทท่ี ๕  ผู้ วิจัยจึงเลือกวิเคราะห์ข้อมูลท่ีได้จากกลุ่มตัวอย่างนีเ้ฉพาะจากการ
สมัภาษณ์ผา่นลา่มเทา่นัน้  ดงันัน้การวิเคราะห์ข้อมลูจากแบบสอบถามจึงเป็นข้อมลูจากล่าม ผู้ ใช้
ลา่มชาวไทยท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีภาครัฐ เจ้าหน้าท่ีองค์กรพฒันาเอกชนและทนายความเทา่นัน้ 

ในการวิจยันีเ้ป็นการวิเคราะห์ค าตอบของค าถามข้อ ๗, ๘ และ๑๐ ในแบบสอบถามของ
ผู้ ใช้ล่าม และ ข้อ ๑๐, ๑๑ และ๑๒ ในแบบสอบถามของล่าม ตวัอย่างแบบสอบถามปรากฎอยู่ใน
ภาคผนวก ก และ ภาคผนวก ข 

การสัมภาษณ์ เป็นการถามเพิ่มเติมจากค าตอบของผู้ ให้ข้อมูลในแบบสอบถามเพ่ือ
เก็บรายละเอียดและเก็บข้อมลูในประเดน็ตา่งๆเพิ่มเตมิ  

 
๓.๓ การเก็บรวบรวมข้อมูล  
ดงัท่ีได้กล่าวไปเบือ้งต้น การเก็บรวบรวมข้อมูลได้ท าร่วมกันโดยผู้ วิจยัสามคน วิธีการคือ 

คณะผู้วิจยัขอให้ผู้ ให้ข้อมลูตอบแบบสอบถาม จากนัน้ คณะผู้วิจยัจึงท าการสมัภาษณ์พร้อมกนัใน
ครัง้เดียว โดยผู้วิจยัแตล่ะคนสมัภาษณ์เพิ่มเติมในหวัข้อของตนเองพร้อมบนัทึกเสียง เวลาท่ีใช้โดย
เฉล่ียคือประมาณ ๑ ชั่วโมงต่อผู้ ให้สัมภาษณ์ ๑ คน การสัมภาษณ์เป็นการใช้ค าถามแบบ



   
 
๑๗ 

ปลายเปิด (Open-end interview) เพ่ือเปิดโอกาสให้กลุ่มเป้าหมายได้ให้ข้อมูลและแสดงความ
คดิเห็นอยา่งเตม็ท่ี 

อนึ่ง การสมัภาษณ์ผู้ ใช้ล่ามซึ่งเป็นผู้ เสียหายชาวตา่งชาติ ๔ คนนัน้ได้สมัภาษณ์พร้อมกัน
เป็นกลุม่เน่ืองจากข้อจ ากดัท่ีจะได้อภิปรายในบทท่ี ๕  

 
๓.๔ สถานที่และช่วงเวลาในการสัมภาษณ์ 
คณะผู้ วิจัยได้เดินทางไปสัมภาษณ์กลุ่มตวัอย่างในเดือนมิถุนายนและกรกฎาคม พ.ศ. 

๒๕๕๓ ณ ท่ีท าการขององค์กรภาครัฐ องค์กรพฒันาเอกชน และท่ีบ้านพกัคุ้มครองท่ีผู้ เสียหายจาก
การค้ามนษุย์พกัอยู่ แบบสอบถามและการสมัภาษณ์ใช้ภาษาไทยโดยตรงกบักลุ่มตวัอย่าง ยกเว้น
กลุม่ผู้ เสียหายชาวพมา่ท่ีใช้แบบสอบถามซึง่แปลเป็นภาษาพมา่และสมัภาษณ์ผ่านล่ามภาษาพม่า-
ไทย 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 



   
 
๑๘ 

บทที่  ๔ 
ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
ผู้วิจยัจะน าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลเร่ืองล่ามในกระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครอง

สวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ในรายประเดน็ดงัตอ่ไปนี ้

๑. ความคาดหวงัด้านคณุภาพและคณุลกัษณะของลา่มท่ีพงึประสงค์ 
๒. ความคาดหวงัตอ่บทบาทของลา่ม  
๓. ความพงึพอใจตอ่ผลงานของลา่ม 
๔. ข้อค้นพบท่ีนา่สนใจอ่ืนๆ 

๔.๑ ความคาดหวังต่อบทบาทของล่าม  
ผู้วิจยัท าการส ารวจความคดิเห็นของผู้ ใช้ล่ามและล่ามตอ่ลกัษณะการปฏิบตัิของล่าม ๑๐ 

ประการนอกเหนือจากการแปลว่าสิ่งใดท่ีล่ามควรท า ท าได้และไม่ควรท า แบบสอบถามได้น า
แบบสอบถามของเพิชแฮคเคอร์ (Pöchhacker, 1998) มาปรับเปล่ียนให้เหมาะสมกบับริบทการ
ช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ในประเทศไทย การวิเคราะห์ผลการ
ส ารวจจะแบ่งออกเป็นกลุ่มการปฏิบตัิท่ีล่ามควรท าและท าได้ กับกลุ่มการปฏิบตัิท่ีล่ามไม่ควรท า 
ทัง้นีผู้้ ใช้ลา่มและลา่มได้เพิ่มเตมิการปฎิบตับิางประการในทัง้สองกลุ่มหากแตเ่ป็นการกล่าวถึงการ
ปฎิบตัเิหลา่นัน้เพียงหนึง่ครัง้ ผู้วิจยัได้น าความคิดเห็นเหล่านัน้รวมเข้าไว้ในช่วงอภิปรายของแตล่ะ
หวัข้อ  

อนึ่ง ผู้ วิจยัท าการส ารวจความคิดเห็นในบริบทนีจ้ากกลุ่มตวัอย่างผู้ ใช้ล่ามชาวไทยและ
ลา่มเทา่นัน้ 

 
๔.๑.๒ การปฏิบัตทิี่ควรท าและท าได้ 

มมุมองของผูใ้ช้ล่าม  
ผู้ใช้ลา่มเห็นวา่ลกัษณะการปฏิบตัิของล่าม ๖ จาก๑๐ ประการเป็นสิ่งท่ีล่ามควรท า/ท าได้  

บทบาทท่ีผู้ใช้ลา่มทกุคนเห็นพ้องกนัวา่ลา่มควรท าคืออธิบายความแตกต่างทางวฒันธรรมเมื่อเห็น
ว่าอาจเกิดความไม่พอใจข้ึน (ร้อยละ ๑๐๐)  บทบาทท่ีได้รับความคาดหวังรองลงมาคือ การ
แปลภาษาทัง้สองประการ การปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของต้นฉบบัให้ง่ายข้ึนต่อความเข้าใจ
ของผูฟั้งและอธิบายค าศพัท์เฉพาะทางทีผู่ฟั้งไม่เข้าใจ (ร้อยละ ๙๐) สามในส่ีของผู้ ใช้ล่าม (ร้อยละ 
๗๓) เห็นว่าล่ามควรเตือนให้ทราบว่าอาจมีความเข้าใจผิดในเร่ืองเนื้อหาที่ต้องการจะสื่อเกิดข้ึน 

 



   
 
๑๙ 

เช่นเดียวกันกับ การให้ค าแนะน าเมื่อผู้ใช้ล่ามร้องขอ ผู้ ใช้ล่ามร้อยละ ๕๕ เห็นว่าล่ามสามารถ
เรียกร้องสิทธิต่างๆใหผู้ใ้ช้ล่ามได้ 

 
มมุมองของล่าม 
ผลการส ารวจแสดงให้เห็นว่าล่ามมีมมุมองตอ่การปฏิบตัิตา่งๆคล้ายคลึงกบัผู้ ใช้ล่าม โดย

ล าดบัความคาดหวงันัน้เหมือนกนัแตมี่สดัส่วนความคาดหวงัท่ีต ่ากว่าผู้ ใช้ล่าม ล่ามทัง้หมดเห็นว่า
การอธิบายความแตกต่างทางวฒันธรรมเมื่อเห็นว่าอาจเกิดความไม่พอใจข้ึนนัน้เป็นสิ่งท่ีควรท า
เช่นเดียวกนั ล่ามร้อยละ ๘๐ เห็นว่าควรปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของต้นฉบบัให้ง่ายข้ึนต่อ
ความเข้าใจของผูฟั้งและอธิบายค าศพัท์เฉพาะทางที่ผู้ฟังไม่เข้าใจ ส่วนการเตือนให้ทราบว่าอาจมี
ความเข้าใจผิดในเร่ืองเนื้อหาที่ต้องการจะสื่อเกิดข้ึน และการให้ค าแนะน าเมื่อผู้ใช้ล่ามร้องขอนัน้
ลา่มเห็นวา่ควรท าร้อยละ ๖๐ เทา่กนั  

การปฏิบตัิท่ีล่ามมีความเห็นแตกต่างจากผู้ ใช้คือ การเรียกร้องสิทธิต่างๆให้ผู้ใช้ล่าม ซึ่ง
ล่ามเพียงร้อยละ ๔๐ เห็นว่าควรท า/ท าได้ ซึ่งน้อยกว่าความคาดหวงัของผู้ ใช้ล่าม (ร้อยละ๕๕) 
ระดบัความคาดหวงัตอ่การปฏิบตัขิองลา่มได้แสดงเปรียบเทียบอยูใ่นแผนภมูท่ีิ ๑ 
 
แผนภมิูที่ ๑ การปฏิบัติที่ล่ามควรท าและท าได้ความเห็นของผู้ใช้ล่ามเปรียบเทียบกับล่าม 

 
 
 
 

  



   
 
๒๐ 

เน่ืองจากสถานการณ์การท างานของล่ามชุมชนเป็นการท างานกับนกัวิชาชีพท่ีให้บริการ
แกค่นธรรมดาท่ีเป็นสมาชิกของกลุม่ภาษาของชนกลุ่มน้อยในสงัคม(Jacobsen, 2004) แน่นอนว่า
ทัง้สองฝ่ายย่อมมีพืน้เพทางวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั ดงันัน้ผู้ ใช้ล่ามจึงคาดหวงัให้ล่ามท าบทบาท
นอกเหนือจากการแปลภาษา โดยเห็นว่าล่ามควรเป็น”ส่ือกลางวฒันธรรม” ช่วยลดความขดัแย้ง
หรือความไมเ่ข้าใจระหวา่งผู้ใช้ลา่มจากตา่งวฒันธรรม ล่ามเองก็เห็นว่าการปฏิบตัินี มี้ความส าคญั
อยา่งมากในการชว่ยให้การส่ือสารเป็นไปอยา่งราบล่ืนและบรรลผุล  

ผู้ ใช้ล่ามซึ่งทัง้หมดเป็นนกัวิชาชีพเห็นว่า ล่ามควรอธิบายค าศัพท์เฉพาะทางท่ีผู้ฟังไม่
เข้าใจ และปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของต้นฉบับให้ง่ายขึน้ต่อความเข้าใจของผู้ฟัง 
การค้นพบนีส้อดคล้องกับผลการศึกษาของเพิชแฮคเคอร์(Pöchhacker,1998) ซึ่งผู้ ใช้ล่ามส่วน
ใหญ่มองว่าล่ามมีหน้าท่ีช่วยให้ผู้ รับบริการเข้าใจในสารท่ีผู้ ให้บริการต้องการจะส่ือ แม้ว่าการ
กระท าเชน่นัน้จะนอกเหนือจากการแปลก็ตาม ผู้ใช้ลา่มคนหนึ่งกล่าวว่า หน้าท่ีของล่ามคือการช่วย
ให้การส่ือสารบรรลผุล ดงันัน้จึงถือว่าการอธิบายค าศพัท์เฉพาะทางและ/หรือการปรับระดบัภาษา
เพ่ือให้ผู้ ฟังเข้าใจเป็นสิ่งท่ีสมควรท า ลา่มภาษาพมา่สองทัง้คนระบวุ่าจากประสบการณ์การท างาน
พบว่าผู้ เสียหายชาวพม่ามกัจะมีพืน้เพเป็นคนชนบทซึ่งวิถีชีวิตยงัไม่ได้พฒันาเท่ากับเมืองหลวง
หรือเมืองใหญ่ๆ และไม่ได้รับการศึกษาในขัน้สูง ท าให้พวกเขามีข้อจ ากัดในการอ่าน เขียน สิ่งนี ้
เป็นอุปสรรคในการเข้าใจภาษาทางการเม่ือส่ือสารกับเจ้าหน้าท่ีรัฐและเจ้าหน้าท่ีองค์กรพฒันา
เอกชน ดงันัน้ลา่มจงึต้องอธิบายค าศพัท์เฉพาะทางและใช้ภาษาเรียบง่ายเพ่ือให้พวกเขาเข้าใจ 

นอกเหนือจากลกัษณะการปฏิบตัิของล่าม ๑๐ ประการท่ีผู้วิจยัได้ก าหนดไว้แล้ว ผู้ ใช้ล่าม
ท่ีเป็นเจ้าหน้าท่ีรัฐยงัคาดหวงัให้ล่าม อธิบาย/ให้ข้อมลูเพิ่มเติมท่ีส าคญักบัเก่ียวกบัผู้ เสียหายหาก
ว่าล่ามได้รับรู้นอกเหนือเวลาท่ีท างานร่วมกับเจ้าหน้าท่ี ทัง้นีเ้น่ืองจากหลายๆครัง้การท างาน
ช่วยเหลือและคุ้มครองผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ในเวลาท างานหรือสถานการณ์ท่ีเป็นทางการ
นัน้ไมเ่อือ้อ านวยให้นกัวิชาชีพได้ข้อมลูท่ีครบถ้วน/เป็นจริง 

ในส่วนของล่ามก็ได้เพิ่มเติมบทบาท ท่ีเห็นว่าตนสามารถท าได้  ไ ด้แก่การเป็นผู้
ประสานงาน ผู้ รับฟังเม่ือผู้ เสียหายปรับทุกข์/ร้องขอความช่วยเหลือ และไกล่เกล่ียหากเกิดข้อ
โต้แย้งรุนแรง โดยบทบาทสุดท้ายนีล้่ามคนหนึ่งกล่าวว่าเป็นสิ่งท่ีต้องท าเพราะในสถานการณ์
เชน่นัน้การส่ือสารไมอ่าจเกิดขึน้ได้ 

 
 
 
   



   
 
๒๑ 

๔.๑.๒ การปฏิบัตทิี่ไม่ควรท า 
จากการศึกษาพบว่าทัง้ผู้ ใช้ล่ามและล่ามเห็นว่าลักษณะการปฏิบัติทัง้ส่ีประการซึ่งมี

แนวโน้มจะกระทบกับความซ่ือตรงต่อเนือ้หานัน้เป็นสิ่งท่ีล่ามไม่ควรท า ดังจะได้อภิปรายใน
รายละเอียดดงันี ้

 
มมุมองของผูใ้ช้ล่าม 
ร้อยละ ๙๐ ของผู้ใช้ลา่มเห็นวา่ลา่มไมค่วรถาม ตอบ อธิบายหรือให้ข้อมูลเอง สิ่งท่ีล่ามไม่

ควรท ารองลงมา (ร้อยละ ๘๒) มีสองประการ คืออธิบายขยายความต่อจากผู้พูด และแปลโดยสรุป 
ปรับข้อความให้กระชบัและตดัทอนเนื้อหาที่ซ ้าซ้อนออก ถัดมาคือล่ามไม่ควรตดัทอนเนื้อความที่
ไม่เหมาะสมหรือไม่เป็นประโยชน์ต่อการสนทนาออก (ร้อยละ ๗๓) 

 
มมุมองของล่าม 
การถาม ตอบ อธิบาย หรือใหข้้อมูลเองและการแปลโดยสรุป ปรับข้อความให้กระชบัและ

ตดัทอนเนื้อหาที่ซ ้าซ้อนออกเป็นการปฏิบตัิสองประการท่ีล่ามเห็นว่าไม่ควรท ามากท่ีสุด (ร้อยละ 
๘๐)   การปฏิบตัิท่ีล่ามไม่ควรท ารองลงมา(ร้อยละ ๖๐)คือ การอธิบายขยายความต่อจากผู้พูด
และ การตดัทอนเนือ้ความทีไ่ม่เหมาะสมหรือไม่เป็นประโยชน์ต่อการสนทนาออก 

ผู้ วิจัยได้เปรียบเทียบระดับความคิดเห็นต่อการปฏิบัติท่ีล่ามไม่ควรท าระหว่างความ
คดิเห็นของผู้ใช้ลา่มและลา่มแสดงไว้ในแผนภมูิท่ี ๒ 

 
แผนภมิูที่ ๒ การปฏิบัติที่ ล่ามไม่ควรท าตามความเห็นของผู้ใช้ล่ามเปรียบเทียบกับล่าม 

 



   
 
๒๒ 

ล าดบัของการปฏิบตัิท่ีไม่ควรท าในความเห็นของล่ามนัน้ใกล้เคียงกับความเห็นของผู้ ใช้ 
แตร่ะดบัคะแนนร้อยละนัน้คอ่นข้างแตกตา่งกนั เห็นได้ชดัว่าผู้ ใช้ล่ามมีความกงัวลตอ่ความซ่ือตรง
ตอ่เนือ้หามากกวา่ลา่ม จากการสอบถามเพิ่มเติมพบว่าล่ามมีแนวโน้มจะแทรกแซงเนือ้หาเม่ือเห็น
ว่าจะท าให้การท างานช่วยเหลือและคุ้มครองผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์บรรลุผล อย่างไรก็ตาม
ล่ามสองคนซึ่งท าหน้าท่ีล่ามศาลด้วยกล่าวว่าหากเป็นการท างานในศาลจะแปลเฉพาะสิ่งท่ีผู้ ใช้
ลา่มพดูอยา่งตรงไปตรงมา ไมมี่การตดัทอน เพิ่มเตมิใดๆทัง้สิน้ 

 ผู้ ใช้ล่ามซึ่งเป็นเจ้าหน้าท่ีสงัคมสงเคราะห์ยงัได้ให้ความเห็นเพิ่มเติมว่าล่ามควรวางตน
เป็นกลางและไมแ่สดงอารมณ์ร่วมไปกบัผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์เช่น ร้องให้ โกรธ เป็นต้น ล่าม
คนหนึ่งท่ีเคยท างานในสถานการณ์ความขดัแย้งระหว่างประเทศกล่าวว่า  ล่ามไม่ควรแปลในสิ่งท่ี
จะกระทบต่อความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศซึ่งเป็นผลตอ่ความมัน่คง หรือสะเทือนใจทัง้สองฝ่าย
อยา่งตรงไปตรงมา ควรจะละไว้ไม่แปลหรือเลือกส่ือสารโดยลดความรุนแรงของเนือ้หาลง ล่ามผู้ นี ้
ให้เหตผุลว่าการซ่ือสตัย์ตอ่เนือ้หานัน้เป็นสิ่งท่ีล่ามควรท าอย่างเคร่งครัด แต่ทว่าการท าเช่นนัน้ใน
บางบริบทก็ไมก่่อให้เกิดผลดีแก่ฝ่ายใดทัง้สิน้ หรืออาจจะสง่ผลให้การส่ือสารสิน้สดุลง 
 
๔.๒ ความคาดหวังด้านคุณภาพและคุณลักษณะของล่ามที่พงึประสงค์ 

ความคาดหวังด้านคุณภาพและคุณลักษณะของล่ามท่ีพึงประสงค์ส ารวจโดย
แบบสอบถามชนิดมีตวัเลือก โดยผู้ วิจยัได้แสดงรายการการปฏิบตัิต่างๆของล่ามให้ผู้ ใช้ล่ามและ
ล่ามพิจารณาเลือกท าเคร่ืองหมายแสดงระดบัความส าคญั โดยก าหนดให้ใส่ระดบัคะแนน ๑ – ๕   
(๑= ส าคญัน้อยท่ีสดุ – ๕ = ส าคญัมากท่ีสดุ) ผลการส ารวจได้ถกูแปลงให้อยู่ในรูปของร้อยละเพ่ือ
ความสะดวกในการเข้าใจ ค าถามในส่วนนีป้รากฎอยู่ในข้อ๘ ในแบบสอบถามส าหรับผู้ ใช้ล่าม 
(ภาคผนวก ก) และข้อ ๑๑ ในแบบสอบถามส าหรับล่าม (ภาคผนวก ข) ส่วนในการส ารวจความ
คาดหวงัของผู้ใช้ลา่มท่ีเป็นชาวตา่งชาตนิัน้ใช้การสมัภาษณ์ 

 
๔.๒.๑ แบบสอบถามชนิดมีตัวเลือก 

๔.๒.๑.๑ ความคาดหวังด้านคุณภาพของบทแปล 
ผู้ ใช้ล่ามให้ความส าคญักับการแปลได้อย่างถูกต้อง ตรงตามท่ีผู้พูดต้องการ

ส่ือ(ร้อยละ ๙๖)   และแปลได้อย่างครบถ้วน ไม่ตกหล่น (ร้อยละ ๙๔) กลุ่มคณุลกัษณะด้าน
การพูดนัน้ได้รับความส าคญัรองลงมาคือ แปลได้อย่างทันที ไม่อึกอกัตะกุกตะกัก (ร้อยละ ๘๔) 
เข้าใจผู้พูดโดยไม่ต้องพูดหรืออธิบายซ า้หลายครัง้ (ร้อยละ ๘๒)  ตามด้วยกลุ่มคณุลกัษณะด้าน
รูปแบบคือ  การพดูถกูไวยากรณ์ และ การใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย ท่ีได้รับความส าคญัเท่ากนั 



   
 
๒๓ 

(ร้อยละ ๗๔) แตค่ณุลกัษณะด้านการพดูอย่างการพดูด้วยส าเนียงเจ้าของภาษา ไม่แปร่ง หรือฟัง
ยากนัน้ได้รับความส าคญัน้อยท่ีสดุ (ร้อยละ ๖๘) 

ล่ามเองก็ให้ความส าคัญกับคุณลักษณะด้านเนือ้หาอย่างการแปลได้อย่าง
ถูกต้อง ตรงตามท่ีผู้พูดต้องการส่ือมากท่ีสดุ (ร้อยละ ๑๐๐) แตมี่ความแตกตา่งจากผู้ ใช้ล่ามคือ 
ล่ามจะให้ความส าคญักับกลุ่มคณุลกัษณะด้านการพูดมากกว่าโดยเฉพาะการพูดโดยส าเนียง
เจ้าของภาษาท่ีได้รับความส าคญัป็นอนัดบัท่ีสอง (ร้อยละ๙๖) ตามด้วย การแปลได้อย่างทนัที ไม่
อึกอกัตะกกุตะกกั (ร้อยละ ๙๒)  เข้าใจผู้พดูโดยไม่ต้องพูดหรืออธิบายซ า้หลายครัง้ (ร้อยละ ๘๔) 
ส่วนคณุลกัษณะด้านเนือ้หาอย่าง แปลได้อย่างครบถ้วน ไม่ตกหล่นนัน้ได้รับความส าคญัเท่ากัน
กบักลุม่คณุลกัษณะด้านรูปแบบคือ ร้อยละ ๘๐ การเปรียบเทียบล าดบัความส าคญัตามความเห็น
ของผู้ใช้ลา่มกบัลา่มแสดงอยูใ่นตารางท่ี ๓ 
 
ตารางที่ ๓: ล าดับความส าคัญของคุณภาพของบทแปลโดยผู้ใช้ล่ามเปรียบเทียบกับล่าม 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ผลการส ารวจสอดคล้องกบัการผลศกึษาความคาดหวงัด้านคณุภาพในกลุ่มล่าม

ท่ีประชมุโดยซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิชแฮคเคอร์ (Zwischenberger and Pöchhacker, 2010) 
และผู้ ใช้ล่ามชาวไทยโดย กุลศิริ (๒๕๕๔) ท่ีพบว่าทัง้ล่ามและผู้ ใช้ล่ามต่างให้ความส าคัญกับ
คณุลกัษณะด้านเนือ้หามากท่ีสดุคือการแปลได้อย่างถูกต้อง ตรงตามท่ีผู้พูดต้องการส่ือ  

ความคาดหวังด้านคุณภาพของบทแปล ล าดับความส าคัญ 
ผู้ใช้ล่าม ล่าม 

 
คุณลักษณะด้านเนือ้หา   
แปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามท่ีผู้พดูต้องการส่ือ 1 1 

แปลได้อยา่งครบถ้วน ไมต่กหลน่ 2 5 
คุณลักษณะด้านการพูด   
แปลได้อยา่งทนัที ไมอ่กึอกัตะกกุตะกกั 3 3 

เข้าใจผู้พดูโดยไมต้่องพดูหรืออธิบายซ า้หลายครัง้ 4 4 

พดูด้วยส าเนียงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยาก 5 2 
คุณลักษณะด้านรูปแบบ   
พดูถกูไวยากรณ์ 6 5 

ใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย 7 5 



   
 
๒๔ 

 ส่วนคุณลกัษณะด้านการพูดทัง้สามประการ คือการพูดด้วยส าเนียงเจ้าของ
ภาษา การแปลได้อย่างทันที ไม่อึกอักตะกุกตะกัก และการเข้าใจผู้พูดโดยไม่ต้องพูดหรือ
อธิบายซ า้หลายครัง้ ล้วนมีผลตอ่ความไว้วางใจของผู้ ใช้ล่าม เน่ืองจากผู้ ฟังจะเกิดความไม่แน่ใจ
ในตัวล่ามและสิ่งท่ีล่ามแปลเม่ือล่ามไม่สามารถแปลได้อย่างล่ืนไหล หรือพูดด้วยส าเนียงท่ี
แตกตา่ง/ฟังยาก ประเด็นท่ีน่าสนใจคือ การศึกษาชิน้นีพ้บว่าในบริบทของการล่ามชุมชนนัน้กลุ่ม
ผู้ ใช้ล่ามชาวไทยซึ่งค าตอบจากตอบจากแบบสอบถามน ามาวิจัยในส่วนนีก้ับล่ามเองให้
ความส าคัญของส าเนียงแตกต่างกันอย่างมาก (ล่าม ร้อยละ ๙๖ / ผู้ ใช้ล่าม ร้อยละ ๖๘) 
ความเห็นของผู้ ใช้ล่ามนัน้คล้ายคลึงกับผลการศึกษาของกุลศิริซึ่งส าเนียงเป็นเจ้าของภาษามี
ความส าคญัน้อยท่ีสดุ แตค่วามเห็นของลา่มในบริบทการค้ามนษุย์นัน้ให้ความส าคญักบัประเด็นนี ้
เป็นอันดับท่ีสอง ตรงกันข้ามกับล่ามท่ีประชุมซึ่งให้ความส าคัญเป็นอันดับสุดท้าย  จากการ
สมัภาษณ์เพิ่มเติมทัง้ผู้ ใช้ล่ามท่ีเป็นชาวตา่งชาติและล่ามให้ความเห็นคล้ายคลึงกนัว่า การท่ีล่าม
สามารถพดูภาษาตา่งประเทศได้เหมือนเจ้าของภาษานัน้ท าให้ผู้ เสียหายเกิดความเช่ือมัน่และไว้ใจ
ล่าม สิ่งนีส้่งผลให้การท างานโดยรวมเป็นไปอย่างราบล่ืน ส่วนผู้ ใช้ล่ามชาวไทยให้เหตผุลเพิ่มเติม
เม่ือสัมภาษณ์ว่าพวกเขาให้ความส าคญัเร่ืองผู้ ใช้ล่ามทัง้สองฝ่ายเข้าใจตรงกันหรือไม่มากกว่า
ส าเนียงของลา่ม 

การแปลได้อย่างครบถ้วน ไม่ตกหล่นก็ได้รับความส าคญัแตกต่างกัน (ผู้ ใช้
ล่าม  ร้อยละ ๙๔/ ล่าม ร้อยละ ๘๐) ผู้ ใช้ล่ามต้องการให้ล่ามแปลสิ่งท่ีตนพูดอย่างตรงไปตรงมา  
ไม่ตัดทอน ตกหล่น แต่ล่ามกล่าวว่าบางครัง้ก็ต้องละเนือ้หาท่ีไม่เหมาะสมอย่างเช่น ค าพูดไม่
สภุาพ เป็นต้น  

ส่วนคณุลกัษณะด้านรูปแบบอย่าง พูดถูกไวยากรณ์ และ ใช้ค าศัพท์ถูกต้อง 
สละสลวย เป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัน้อยกว่าด้านอ่ืนๆ ในความเห็นทัง้ของล่ามและผู้ ใช้ล่าม 
อย่างไรก็ตามผู้ ใช้ล่ามคนหนึ่งกล่าวว่า ไม่จ าเป็นต้องใช้ค าศพัท์สละสลวย ท่ีส าคญัคือใช้ค าศพัท์
ถกูต้อง เพราะหากใช้ค าผิดไปยอ่มท าให้ความหมายบดิเบือน 

 
๔.๒.๑.๒ คุณลักษณะของล่ามที่พงึประสงค์ 
 
ผูใ้ช้ล่าม 
ผู้ ใช้ล่ามให้ความส าคญักบัการรักษาความลับและการมีความรับผิดชอบต่อ

งานเป็นอันดบัแรก โดยมีค่าเฉล่ียเท่ากัน (ร้อยละ ๙๘)  คุณลักษณะท่ีส าคญัอันดับสองมีสอง
ประการเชน่กนัคือปฏิบตัติอ่ผู้ อ่ืนด้วยความสภุาพ และ เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน (ร้อยละ 
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๙๖) อนัดบัต่อๆไปคือ รู้จกับทบาทตวัเอง (ร้อยละ ๙๒) เข้าใจเร่ืองการค้ามนุษย์ สิทธิมนุษยชน 
และเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง (ร้อยละ ๙๐) และ มีการเตรียมตวัก่อนท างาน ศึกษาข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง 
(ร้อยละ ๘๘) 

 
ล่าม 
ล่ามทุกคนให้ล าดับความส าคัญกับการรักษาความลับ เ ป็นอันดับแรก

เช่นเดียวกัน แต่ล าดบัของคณุลกัษณะอ่ืนๆค่อนข้างแตกตา่งจากผู้ ใช้คือ ล่ามให้ความส าคญักับ
การปฏิบัติต่อผู้อ่ืนด้วยความสุภาพเป็นอนัดบัแรกเท่ากันกับการรักษาความลบั ล าดบัท่ีสองมี
สองคณุลกัษณะเชน่กนัคือการมีความรับผิดชอบและการรู้จกับทบาทตวัเอง (ร้อยละ ๙๖) จากนัน้
คือเข้าใจเร่ืองการค้ามนุษย์ สิทธิมนุษยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง(ร้อยละ ๘๘) การเข้าใจ
ขัน้ตอนปฏิบตัใินการท างาน(ร้อยละ ๘๔) และมีการเตรียมตวัก่อนท างาน (ร้อยละ ๗๖) ตามล าดบั 
การเปรียบเทียบล าดบัความส าคญัระหวา่งความคดิเห็นของผู้ใช้ลา่มกบัลา่มแสดงไว้ในตารางท่ี ๗ 

 
ตารางที่ ๔: ล าดับความส าคัญของคุณลักษณะของล่ามโดยผู้ใช้ล่ามเปรียบเทียบกับล่าม 

คุณลักษณะของล่าม ล าดับความส าคัญ 

ผู้ใช้ล่าม ล่าม 

รักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเลา่ตอ่ 1 1 

มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมท่อดทิง้งาน 1 2 

ปฏิบตัิตอ่ผู้ อ่ืนด้วยความสภุาพ ไม่ดถููกผู้ อ่ืนไม่ว่าจะอยู่ใน
สถานะใด 

2 1 

เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัใินการท างาน 2 4 

รู้จกับทบาทตวัเอง ไมท่ าเกินหน้าท่ี ล า้เส้นผู้ อ่ืน 3 2 

เข้าใจเร่ืองการค้ามนุษย์ สิทธิมนุษยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ี
เก่ียวข้อง 

4 3 

มีการเตรียมตวัก่อนท างาน ศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้อง 5 5 

 
ผลการส ารวจสอดคล้องกับมาตรฐานวิชาชีพล่ามชุมชน ท่ีระบุว่าการรักษา

ความลับนัน้เป็นหลกัจรรยาบรรณอนัดบัแรกๆ ท่ีล่ามพึงปฏิบตัิตาม (AIIC, 2009; HIN 2007; 
USA Federal Court 2010; AUSIT, n.d.) ทัง้นีก้ารท างานของล่ามในการให้ความช่วยเหลือและ
คุ้มครองสวสัดภิาพผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์นัน้เก่ียวพนักบัหลายฝ่าย มีทัง้ผู้ ท่ีเสียประโยชน์และ
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ได้ประโยชน์ ดงันัน้ผู้ มีส่วนเก่ียวข้องทกุฝ่ายจึงต้องการล่ามท่ีเช่ือถือได้ว่าจะรักษาความลบัของตน 
คณุลกัษณะอีกประการท่ีผู้ ใช้ล่ามเห็นว่ามีความส าคญัเป็นอนัดบัแรกคือการมีความรับผิดชอบ 
ตรงเวลา ไม่ทอดทิง้งาน เพราะหากล่ามไม่มาหรือมาสายก็จะท าให้การท างานตา่งๆต้องเล่ือน
ออกไป หากทว่าความคิดเห็นนีแ้ตกต่างจากล่ามซึ่งให้ความส าคญักับการปฏิบัติต่อผู้อ่ืนด้วย
ความสุภาพ ไม่ดูถูกผู้อ่ืนไม่ว่าจะอยู่ในสถานะใดมากกว่า ล่ามให้ความส าคญักบัคณุลกัษณะ
นีเ้ป็นอันดบัแรกอีกหนึ่งประการ เพราะเห็นว่าคุณลักษณะนีจ้ะช่วยให้สามารถท างานร่วมกับ
ผู้ เก่ียวข้องทกุฝ่ายได้อยา่งราบล่ืน อีกคณุสมบตัหินึง่ท่ีผู้ใช้ลา่มและล่ามให้ความส าคญัแตกตา่งกนั
คือ การเข้าใจขัน้ตอนปฏิบัติในการท างาน ผู้ ใช้ล่ามคนหนึ่งกล่าวว่าการท างานร่วมกบัล่ามท่ีรู้
ขัน้ตอนตา่งๆดีนัน้ ชว่ยให้ท างานได้รวดเร็วขึน้ ในขณะท่ีล่ามเห็นว่าการเข้าใจเร่ืองการค้ามนุษย์ 
สิทธิมนุษยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ ที่ เก่ียวข้องมีความส าคญัมากกว่า โดยให้เหตุผลว่าขัน้ตอน
ตา่งๆนัน้จะได้รับการบอกหรือได้รับค าสัง่ให้ท าเป็นระยะๆอยู่แล้ว แตถ้่าหากล่ามไม่มีความรู้เร่ือง
การค้ามนษุย์ก็จะท างานได้ไมเ่ตม็ท่ี  

ผู้ใช้ลา่มยงัมีความเห็นเพิ่มเตมิวา่ ลา่มควรมีความเป็นมิตรและอธัยาศยั มีความรู้
เร่ืองวฒันธรรม ภาษาอา่น เขียนทัง้ของตา่งชาตแิละของไทย โดยมองว่าหากล่ามมีคณุลกัษณะทัง้
สองประการนีแ้ล้วจะชว่ยให้การช่วยเหลือและคุ้มครองผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์มีประสิทธิภาพ
มากขึน้ โดยเฉพาะความสมารถในการอ่าน - เขียนภาษาซึ่งจ าเป็นในการกรอกข้อมูลในเอกสาร
ตา่งๆแทนผู้ เสียหายชาวตา่งชาตซิึง่สว่นใหญ่มีข้อจ ากดัในด้านนี ้
 

๔.๒.๒ การสัมภาษณ์ผู้เสียหายชาวต่างชาต ิ
จากการสัมภาษณ์ ผู้ เสียหายซึ่งเป็นชาวพม่า ๔คนนัน้ สามารถสรุปความคาดหวังต่อ

คณุภาพและบทบาทของลา่มได้ดงัตอ่ไปนี ้

 ต้องการให้ลา่มใช้ภาษาง่ายๆ  

 ต้องการให้ลา่มแปลตรงตามท่ีเขาพดูโดยไมต่ดัทอนหรือเพิ่มเตมิ 

 ต้องการให้ลา่มเป็นกลาง 

 หากลา่มพดูภาษาของพวกเขาโดยมีส าเนียงเดียวกนัจะท าให้ผู้ เสียหายรู้สึกอุ่นใจมากกว่า

ลา่มท่ีพดูส าเนียงตา่งไป 

 ต้องการให้มีล่ามเข้ามาท างานท่ีบ้านพกัคุ้มครองอย่างน้อยสปัดาห์ละ ๑ ครัง้ ถ้าเป็นคน

เดมิตลอดได้ก็จะดี 

 ต้องการให้ลา่มเป็นเพ่ือนพดูคยุ 
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 ต้องการให้ลา่มชว่ยในเร่ืองสืบถ่ินท่ีอยูใ่ห้ได้กลบับ้านเร็วขึน้ 

ความคาดหวงัของผู้ใช้ลา่มชาวตา่งชาติ ใกล้เคียงความคาดหวงัของผู้ ใช้ล่ามชาวไทย โดย
คาดหวังให้ล่ามปรับภาษาต้นทางให้ง่ายแก่การเข้าใจมากขึน้  และแปลตามท่ีผู้ พูดพูดอย่าง
ตรงไปตรงมา นอกจากนีย้งัคาดหวงัให้ล่ามท าบทบาทอ่ืนๆนอกเหนือจากการแปลอย่างการเป็น
เพ่ือนพดูคยุเป็นต้น ประเด็นท่ีน่าสนใจคือผู้ ใช้ล่ามกลุ่มนี ้ไม่ได้สนใจว่าล่ามท่ีทางเจ้าหน้าท่ีจดัหา
มาให้นัน้ต้องมีเชือ้ชาติเดียวกัน พวกเขาต้องการคนท่ีพูดภาษาเดียวกัน มีอัธยาศัยดีเป็นมิตร 
วางตวัเป็นกลางและเช่ือใจได้วา่จะไมห่าประโยชน์จากพวกเขาเทา่นัน้    

 
๔.๓ ความพงึพอใจต่อผลงานของล่าม 

ความพึงพอใจนัน้เป็นเร่ืองของความรู้สึกส่วนบุคคลและมีตวัแปรหลายประการ ระดบั
ความพงึพอใจตอ่บริการลา่มท่ีได้รับหรือความพงึพอใจของล่ามตอ่การท างานของตนเองจึงไม่อาจ
สะท้อนถึงคณุภาพได้ ดงันัน้การส ารวจในประเด็นนีจ้ึงมุ่งไปท่ีการหาระดบัความพึงพอใจของผู้ ใช้
ล่าม ความรู้สึกของล่ามต่อการท างานของตนและจุดใดท่ีพอใจน้อย ค าตอบท่ีได้สามารถน าไปสู่
การออกแบบหลกัสตูรฝึกอบรมลา่มให้ตอบสนองความต้องการด้านคณุภาพและความพึงพอใจได้
อยา่งเหมาะสม 

ความพึงพอใจต่อการปฏิบตัิงานของล่ามส ารวจโดยแบบสอบถามชนิดมีตวัเลือก โดย
ผู้วิจยัได้น ารายการการปฏิบตัิตา่งๆชดุเดียวกบัท่ีใช้ค้นหาความคาดหวงัด้านคณุภาพบทแปลและ
คณุลกัษณะของลา่มท่ีพงึประสงค์ในหวัข้อ ๔.๒ ให้ผู้ใช้ลา่มและลา่มพิจารณาเลือกท าเคร่ืองหมาย
แสดงระดบัความพอใจ โดยก าหนดให้ใส่ระดบัคะแนน ๑ – ๕   (๑= พอใจน้อยท่ีสดุ – ๕ = พอใจ
มากท่ีสุด) ค าถามในส่วนนีป้รากฎอยู่ในข้อ๑๐ ในแบบสอบถามส าหรับผู้ ใช้ล่าม (ภาคผนวก ก) 
และข้อ ๑๒ ในแบบสอบถามส าหรับลา่ม (ภาคผนวก ข) 

ผู้วิจยัได้แบง่การวิเคราะห์ผลการส ารวจความพึงพอใจตอ่การปฏิบตัิงานของล่ามออกเป็น
สองส่วนคือ ความพึงพอใจในผลงานด้านบทแปลกับความพึงพอใจด้านการปฏิบตัิงานของล่าม 
ผลการส ารวจได้ถกูแปลงให้อยู่ในรูปของคา่เฉล่ียร้อยละ และแสดงอยู่ในรูปของแผนภูมิเพ่ือความ
สะดวกตอ่การเข้าใจ(ในแผนภมูิได้ใช้ค าอธิบายการปฏิบตัิของล่ามแบบย่อเพ่ือให้เหมาะสมกบัการ
แสดงผล)  
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๔.๓.๑ ความพงึพอใจต่อคุณภาพของบทแปล  
 
ผูใ้ช้ล่าม 
คะแนนเฉล่ียของความพงึพอใจคอ่นข้างจบักลุม่กนัคือระหว่าง ร้อยละ ๗๓-๗๘ หรืออยู่ใน

เกณฑ์พอใจมากนัน่เอง การปฏิบตัซิึง่ผู้ ใช้ลา่มให้คะแนนเฉล่ียความพงึพอใจสงูสดุคือล่ามเข้าใจใน
สิ่งท่ีผู้พูดพูดโดยไม่ต้องถามซ า้หลายครัง้ (ร้อยละ ๗๘) ส่วนการปฏิบตัิท่ีได้รับคะแนนเฉล่ียความ
พงึพอใจน้อยท่ีสดุ (ร้อยละ ๗๑) คือการพดูด้วยส าเนียงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยากและการ
พดูถกูไวยากรณ์  ผลลพัธ์แสดงอยูใ่นแผนภมูิท่ี ๑ 

 
แผนภมิูที่ ๓: ความพึงพอใจของผู้ใช้ล่ามต่อคุณภาพบทแปลของล่าม 

 
  
ล่าม 
คะแนนเฉล่ียความพึงพอใจของล่ามตอ่บทแปลของตนเองนัน้ครอบคลมุระดบัพอใจปาน

กลาง(ร้อยละ ๔๑-๖๐) ถึงพอใจมาก (ร้อยละ ๖๑-๘๐) โดยล่ามให้คะแนนเฉล่ียความพึงพอใจ
สงูสดุตอ่การแปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามท่ีผู้พดูต้องการส่ือ(ร้อยละ ๘๐) กลุ่มการปฏิบตัิท่ีล่ามพึง
พอใจน้อยลงมา(ร้อยละ ๖๔)คือ การแปลได้อย่างครบถ้วน ไม่ตกหล่น การแปลได้อย่างทนัที ไม่
อกึอกัตะกกุตะกกั และใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย และลา่มพงึพอใจการมีส าเนียงเหมือนเจ้าของ
ภาษา ไมแ่ปร่งหรือฟังยากของตนน้อยท่ีสดุ (ร้อยละ ๕๒) ผลท่ีได้แสดงอยูใ่นแผนภมูิ ๒ 
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แผนภมิูที่ ๔: ความพึงพอใจของล่ามต่อคุณภาพบทแปลของตน 

 
 
การค้นพบนีบ้่งชีว้่าผู้ ใช้ล่ามส่วนใหญ่ค่อนข้างพึงพอใจกับคณุภาพด้านภาษาของล่ามท่ี

ตนเคยได้ใช้ อย่างไรก็ตามล่ามควรปรับปรุงบางประเด็นเพ่ือให้การแปลของตนดียิ่งขึน้คือ 
คณุลกัษณะด้านการพดู (การแปลได้อย่างทนัที อึกอกัไม่ตะกกุตะกกั และส าเนียงเหมือนเจ้าของ
ภาษา ไมแ่ปร่งหรือฟังยาก) และคณุลกัษณะด้านรูปแบบ (การใช้ค าศพัท์ได้อยา่งถกูต้องสละสลวย 
และการพดูถกูไวยากรณ์ ) ในส่วนของล่ามเองโดยภาพรวมแล้วมีความพึงพอใจตอ่การปฏิบตัิงาน
ของตนในเกณฑ์ท่ีต ่ากว่าผู้ ใช้ล่าม สอดคล้องกบัค าอธิบายของเคิร์ซ (Kurz, 1989) ว่า ล่ามท างาน
ภายใต้ภาวะกดดันให้งานออกมาสมบูรณ์แบบ ดังนัน้ล่ามคาดหวังกับผลงานของตนเองสูง 
ประเด็นท่ีควรพิจารณาคือทัง้ผู้ ใช้ล่ามและล่ามมีความพอใจเร่ืองค าศพัท์และส าเนียงในอันดบั
ท้ายๆคล้ายคลงึกนั หากลา่มได้รับการพฒันาในประเดน็เหลา่นีย้อ่มจะเป็นประโยชน์ตอ่ทกุฝ่าย 

 
๔.๓.๒ ความพงึพอใจด้านการปฏิบัตงิานของล่าม 
 
ผูใ้ช้ล่าม 
การรักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเล่าตอ่เป็นการปฏิบตัิของล่ามท่ีผู้ ใช้ล่ามให้

คะแนนเฉล่ียในระดับพอใจมากท่ีสุดคือร้อยละ ๘๒ ความพอใจในการปฏิบัติของล่ามระดับ
รองลงมา (ร้อยละ ๗๘) มีสามประการคือ ปฏิบตัิตอ่ผู้ อ่ืนด้วยความสุภาพ ไม่ดถูกูผู้ อ่ืนไม่ว่าจะอยู่



   
 
๓๐ 

ในสถานะใด มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไม่ทอดทิง้งานและเข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน 
ผู้ใช้ลา่มพึงพอใจความเข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สิทธิมนษุยชน และเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้องและรู้จกั
บทบาทตวัเอง ไม่ท าเกินหน้าท่ี ล า้เส้นผู้ อ่ืน ในระดบัคะแนนเฉล่ียร้อยละ ๗๖ ท้ายท่ีสดุการเตรียม
ตวัก่อนท างาน ศกึษาข้อมลูท่ีเก่ียวข้องของล่ามเป็นสิ่งท่ีผู้ ใช้ล่ามพึงพอใจน้อยท่ีสดุ (ร้อยละ ๗๓) 
ดงัแสดงในแผนภมูิท่ี ๓ 

 
แผนภมิูที่ ๕: ความพึงพอใจของผู้ใช้ล่ามต่อการปฏิบัติงานของล่าม 

 
 
 ล่าม 

ล่ามมีความพึงพอใจต่อกลุ่มการปฏิบตัิตามจรรยาบรรณวิชาชีพของตนคอ่นข้างมาก คือ
พอใจตอ่การปฏิบตัิตอ่ผู้ อ่ืนด้วยความสภุาพ ไม่ดถูกูผู้ อ่ืนไม่ว่าจะอยู่ในสถานะใดของตนสงูถึงร้อย
ละ ๙๖ (พอใจมากท่ีสุด) ความพึงพอใจรองลงมาเป็นซึ่งยังคงอยู่ในเกณฑ์พอใจมากท่ีสุดแต่
คะแนนเฉล่ียน้อยกว่าคือ การมีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไม่ทอดทิง้งานและการรู้จักบทบาท
ตวัเอง ไม่ท าเกินหน้าท่ี ล า้เส้นผู้ อ่ืน (ร้อยละ ๘๘) การรักษาความลบั ไม่น าเนือ้หาการสนทนาไป
เล่าต่อ (ร้อยละ ๘๔) และความพึงพอใจระดบัพอใจมากเป็นกลุ่มการปฏิบตัิเก่ียวกับเนือ้หาของ
งานคือ การเข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัใินการท างานและการเข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สิทธิมนษุยชน และ
เร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง (ร้อยละ ๗๖) การปฏิบตัิท่ีล่ามพึงพอใจตนเองน้อยท่ีสุดคือ การเตรียมตวั
ก่อนท างาน ศึกษาข้อมูลท่ีเก่ียวข้องโดยให้คะแนนเฉล่ีย ร้อยละ ๖๔ ผลการส ารวจแสดงอยู่ใน
แผนภมูิท่ี ๔ 
 
 



   
 
๓๑ 

 
 
 
 
แผนภมูิที่ ๖: ความพึงพอใจของล่ามต่อการปฏิบัติงานของตน 

 
 
 เม่ือน าผลการส ารวจความพงึพอใจมาพิจารณาเปรียบเทียบระหว่างผู้ ใช้ล่ามและล่ามแล้ว 
พบว่าในขณะท่ีการปฏิบตัิตามจรรยาบรรณวิชาชีพของล่ามนัน้อยู่ในเกณฑ์ท่ีน่าพอใจ แต่ทว่า 
ความพอใจการปฏิบัติของล่ามเก่ียวกับเนือ้หาของงานอันได้แก่ การเตรียมตวัก่อนการท างาน 
ขัน้ตอนการท างาน ความรู้เร่ืองการค้ามนษุย์ สิทธิมนษุยชนและเร่ืองอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้อง เป็นประเด็นท่ี
ทัง้สองฝ่ายพอใจน้อยท่ีสุด  จากการสมัภาษณ์พบว่าล่ามมกัได้รับการแจ้งงานในเวลากระชัน้ชิด 
ท าให้มีเวลาเตรียมตวัจ ากัดหรือไม่มีเลย ล่ามพม่าสองคนกล่าวเหมือนๆกันว่า ส่วนมากไม่มีการ
ประชมุเตรียมงานหรือการอบรมก่อนการท างานจริง ล่ามต้องไปเรียนรู้ขัน้ตอนการท างานและการ
ปฏิบตัิตนจากหน้างาน  หากเป็นล่ามท่ีเคยท างานมาบ้างแล้วก็จะท างานไปได้ราบร่ืนพอสมควร 
หากเป็นล่ามท่ีเพิ่งท างานก็มกัจะมีปัญหาไม่รู้กระบวนการท างาน ไม่เข้าใจบทบาทและขอบเขต
งานของตน 
 



   
 
๓๒ 

บทที่  ๕ 

สรุปผลการวิจัย ข้อเสนอแนะ และข้อจ ากัดในการวิจัย 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 

ความคาดหวงัด้านคณุภาพและบทบาทของล่ามชมุชนนัน้เป็นสิ่งท่ีวดัหรือก าหนดชีช้ดัได้
ยากเน่ืองจากมีปัจจยัหลายๆประการท่ีท าให้แปรเปล่ียนไป โดยปัจจยัส าคญัคือ สถานการณ์ท่ีการ
ส่ือสารผ่านล่ามชมุชนเกิดขึน้เป็นแบบไหนและผู้ ใช้ล่ามท่ีเก่ียวข้องในสถานการณ์นัน้ๆคือใคร ผล
การศกึษาหาความคาดหวงัและความพึงพอใจด้านคณุภาพและบทบาทของล่ามจากทัง้ผู้ ใช้ล่าม
และล่ามเป็นข้อมูลพืน้ฐานท่ีช่วยให้ล่ามได้รู้ความต้องการของผู้ ใช้ล่าม ทัง้ยังแสดงให้เห็นว่า
ผลงานของตนนัน้ดีพอแล้วหรือไม่ ถึงเร่ืองเหล่านีจ้ะขึน้อยู่กบัความรู้สึกส่วนบุคคลและไม่อาจจะ
น าผลการศกึษามาเป็นบรรทดัฐานวดัผลงานท่ีล่ามท าได้ แตอ่ย่างน้อยก็เป็นข้อมลูท่ีท าให้ทราบว่า
เร่ืองใดท่ียงัท าได้ไมดี่พอในความคิดของผู้ ใช้ล่ามและตวัล่ามเอง อนัน าไปสู่การพฒันาคณุภาพซึ่ง
จะเป็นประโยชน์แก่ทกุฝ่าย 

การศกึษาชิน้นีจ้ดัท าขึน้เพ่ือหาข้อมลูเก่ียวกบัความคาดหวงัด้านคณุภาพและบทบาทจาก
มมุมองของผู้ใช้ลา่มและลา่มเพื่อใช้เป็นพืน้ฐานในการสร้างหลกัสตูรอบรมให้แก่ล่ามซึ่งท างานการ
ให้ความช่วยเหลือและคุ้ มครองสวัสดิภาพผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ในเขตกรุงเทพและ
ปริมณฑล ถึงแม้จะเป็นการส ารวจความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างจ านวนเพียง ๒๐ คน แต่ก็
ครอบคลมุผู้ เก่ียวข้องในกระบวนการนีเ้กือบทกุกลุม่ ผลจากการวิจยัให้ข้อสรุปดงัตอ่ไปนี ้

ความคาดหวังด้านคุณภาพและบทบาทสอดคล้องกับความรู้ท่ีได้จากการทบทวน
วรรณกรรม กล่าวคือ ผู้ ใช้ล่ามเห็นว่าล่ามควรเป็น “นักส่ือสาร” ซึ่งแปลโดยใช้ภาษาท่ีเข้าใจง่าย 
อธิบายค าศพัท์เฉพาะทาง เนือ้หาถกูต้องและครบถ้วน ด้านบทบาทท่ีนอกเหนือจากการแปลผู้ ใช้
ลา่มคาดหวงัให้ลา่มเป็น ”ส่ือกลางวัฒนธรรม” โดยช่วยอธิบายความแตกตา่งทางวฒันธรรมเม่ือ
เห็นวา่อาจเกิดความไม่พอใจขึน้และเตือนให้ทราบว่าอาจเกิดความเข้าใจผิดจากเนือ้หาท่ีต้องการ
จะส่ือ พร้อมกันนีล้่ามควรเป็น ”ผู้ช่วยเหลือ” ด้วยการให้ค าแนะน าเม่ือผู้ ใช้ล่ามร้องขอ ช่วย
เรียกร้องสิทธิ และเป็นเพ่ือนรับฟังปัญหา (ความคาดหวงัของผู้ เสียหาย) ล่ามเองมีความคิดเห็นท่ี
ค่อนข้างสอดคล้องกับผู้ ใช้ แต่ทว่าในด้านคุณภาพแล้วล่ามให้ความส าคญักับการแปลอย่างล่ืน
ไหล มั่นใจและส าเนียงเหมือนเจ้าของภาษามากกว่าผู้ ใช้ล่าม ทัง้นี เ้ น่ืองจากล่ามมองว่า
คุณลักษณะเหล่านีมี้ผลกับความเช่ือมั่นของผู้ ใช้ล่ามและความไ ว้วางใจในแง่ของผู้ เสียหาย 
อยา่งไรก็ดี ล่ามไม่เห็นด้วยกบัการท าบทบาท “ผู้แทน” ช่วยเรียกร้องสิทธิตา่งๆให้แก่ผู้ ใช้ล่ามและ
การถาม/ให้ข้อมลูเอง 

 



   
 
๓๓ 

คณุลกัษณะของล่ามท่ีพึงประสงค์นัน้เป็นไปตามจรรยาบรรณวิชาชีพล่ามโดยทัว่ไปคือ 
ล่ามต้องแปลอย่างถูกต้อง แปลอย่างครบถ้วน และต้องรักษาความลับ ความคาดหวังท่ีตรงกับ
จรรยาบรรณลา่มการประชมุคือ ลา่มต้องมีความรับผิดชอบ ไม่ทอดทิง้งานและรับท าเฉพาะงานซึ่ง
ตนมีความสามารถท าได้เท่านัน้ ในบริบทของงานล่ามในประเด็นการค้ามนุษย์คือล่ามควรมี
ความรู้พืน้ฐานเก่ียวกับอาชญากรรมชนิดนี ้ขัน้ตอนการท างานในกระบวนการช่วยเหลือและ
คุ้มครองสวสัดิภาพผู้ เสียหายและเร่ืองอ่ืนๆท่ีเก่ียวข้อง เช่น สิทธิมนุษยชน องค์กรและกฎหมาย
ระหวา่งประเทศด้านการค้ามนษุย์ เป็นต้น  

ล่ามให้ความส าคญักับการท างานร่วมกบัผู้ อ่ืนได้อย่างราบร่ืนด้วยการปฏิบตัิต่อผู้ อ่ืนด้วย
ความสุภาพและเท่าเทียม ประเด็นนีแ้ตกต่างจากล่ามการประชุมเพราะล่ามชุมชนท างานใน
สถานการณ์ท่ีผู้ ส่ือสารทัง้สองฝ่ายรวมถึงล่ามอยู่พร้อมหน้ากัน ทักษะมนุษยสัมพันธ์จึงจ าเป็น
อยา่งยิ่ง 

ผู้ ใช้ล่ามมีความพึงพอใจคอ่นข้างมากตอ่ล่ามท่ีเคยได้ใช้ทัง้ด้านของคณุภาพบทแปลและ
การปฏิบตัตินตามจรรยาบรรณวิชาชีพ ลา่มเองก็พงึพอใจผลการท างานของตนในเกณฑ์มากแตย่งั
มีระดบัความพอใจท่ีต ่ากว่าผู้ ใช้ล่าม  ทัง้นีผู้้ เขียนมองว่า ล่ามมีความคิดว่าตนสามารถท าได้ดีขึน้
อีกอยู่เสมอ ผู้ ใช้ล่ามพอใจท่ีล่ามสามารถเข้าใจสิ่งท่ีต้องการส่ือโดยไม่ต้องถามซ า้หลายครัง้แตย่งั
พอใจน้อยในเร่ืองของความรู้ในเนือ้หางานด้านการค้ามนษุย์และการเตรียมตวั ซึ่งล่ามก็เห็นพ้อง
กันในเร่ืองนี ้ล่ามยังพอใจการความสามารถทางภาษาบางด้านของตนน้อย นั่นคือด้านการใช้
ค าศพัท์และส าเนียงเจ้าของภาษา 

 
๕.๒ ข้อเสนอแนะ 

ในการจดัท าหลกัสูตรฝึกอบรมล่ามซึ่งท างานให้ความช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพ
ผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์นัน้ ควรให้ความส าคญักบัการให้ความรู้ด้านการค้ามนษุย์ทัง้ท่ีมาท่ีไป 
กระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครอง ขัน้ตอนปฏิบตัิตา่งๆ ค าศพัท์เฉพาะทาง และเร่ืองท่ีเก่ียวข้อง
อย่างเร่ืองสิทธิมนษุยชน นอกจากนีค้วรมีการเพิ่มพูนทกัษะการล่าม ทักษะฟัง พดู อ่านและเขียน
ภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง อีกประเด็นท่ีส าคัญคือการให้ความรู้ด้านจรรณยาบรรณ
วิชาชีพและการวางตนของลา่มในบริบทนี ้

  
๕.๓ ข้อจ ากัดของการวิจัย 

การวิจัยชิน้นีเ้ป็นการวิจัยกับกลุ่มตวัอย่างในจ านวนน้อย ผลการวิจัยจึงไม่อาจสะท้อน
ความคิดเห็นของผู้ ใช้ล่ามและล่ามซึ่งเก่ียวข้องกับกระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดิภาพ
ของผู้ เสียหายจากการค้ามนุษย์ในประเทศไทยได้ทัง้หมด การติดตอ่สมัภาษณ์เจ้าหน้าท่ีบ้านพกั



   
 
๓๔ 

พิงและผู้ เสียหายชาวตา่งชาติมีข้อจ ากดัในเร่ืองการนดัหมาย กล่าวคือต้องสมัภาษณ์ท่ีบ้านพกัพิง 
ในวนัและเวลาราชการเทา่นัน้ และเม่ือถึงเวลานดัมีการโทรยกเลิกโดยไมแ่จ้งลว่งหน้า 

การสมัภาษณ์ผู้ เสียหายจากการค้ามนษุย์ต้องได้รับอนญุาตจากเจ้าหน้าท่ีของบ้านพักพิง 
และการคดัเลือกผู้ เสียหายเพ่ือมาให้ข้อมลูอยูใ่นดลุพินิจของเจ้าหน้าท่ี ในขณะสมัภาษณ์ผู้ เสียหาย
จะมีเจ้าหน้าท่ีคอยสงัเกตการณ์อยู่ใกล้ๆ ท าให้ผู้ เสียหายรู้สึกเกรงกลวัในการให้ข้อมูล อุปสรรค
ประการส าคญัในการเก็บข้อมูลจากผู้ เสียหายคือ ทัง้หมดมีข้อจ ากัดในการอ่านและเขียนภาษา
พม่า คณะผู้วิจยัได้จดัท าแบบสอบถามภาษาพม่าโดยถามเฉพาะข้อมูลทัว่ไป ความพึงพอใจต่อ
ล่ามท่ีเคยใช้และความส าคัญของคุณสมบัติต่างๆของล่าม แต่ล่ามไทย-พม่าซึ่งร่วมในการ
สมัภาษณ์ต้องอ่านและอธิบายให้ผู้ เสียหายฟังทีละข้อ เม่ือตรวจสอบค าตอบพบว่าผู้ เสียหายให้
คะแนนสูงสุดในทุกข้อ คณะผู้วิจยัจึงตดัสินใจเก็บข้อมูลโดยการสัมภาษณ์แทน ผลคะแนนจาก
แบบสอบถามท่ีผู้ เสียหายกรอกไม่ได้น ามาใช้ในการวิเคราะห์ด้วยเน่ืองจากจะท าให้ผลการวิจัย
บดิเบือนจากความเป็นจริง 
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ภาคผนวก ก 
 

แบบสอบถาม ส าหรับผู้ใช้ล่าม  

๑. ทา่นทราบถงึระเบียบวา่ด้วยการให้ความช่วยเหลอืแก่บคุคลซึง่เป็นผู้ เสยีหายจากการกระท าความผิด
ฐานค้ามนษุย์ พ.ศ. ๒๕๕๒ หรือไม ่

 □  ทราบ  □  ไมท่ราบ     

๒. ภาษาทีต้่องใช้ลา่ม (ตอบได้มากกวา่ ๑ ภาษา) 

ภาษาที่ต้องใช้ล่าม จ านวนครัง้เฉลี่ยต่อปี จ านวนชั่วโมงเฉลี่ยต่อครัง้ 

๑.   

๒.   

๓.   

๔.   

๕.   

๖.   

 

๓. ประเภทลา่มที่ใช้  

ภาษาที่ต้องใช้ล่าม จ านวนครัง้เฉลี่ยต่อปี จ านวนชั่วโมงเฉลี่ยต่อครัง้ 

ลา่มติดตาม    

ลา่มการประชมุ    

ลา่มศาล   

 
หมายเหต:ุ  ๑.    ลา่มติดตาม หมายถึง ลา่มที่ท าหน้าทีต่ิดตามผู้ใช้ลา่มไปในท่ีตา่งๆเพื่อท าลา่มให้ เช่น  ใน

กรณีการดงูาน การเยี่ยมชมสถานท่ี การติดตอ่ธุระ หรือการสมัภาษณ์ เป็นต้น 
                   ๒.    ลา่มประชมุ หมายถึง ลา่มที่ท าหน้าที่ลา่มในการประชมุขนาดใหญ่ การสมัมนา และการอบรม
ตา่งๆ 

                                  ๓.    ลา่มศาล หมายถงึ ลา่มที่ท าหน้าที่ลา่มในศาล 
 
 



   
 
๓๘ 

 

๔. ทา่นมีวิธีการค้นหาและตดิตอ่ลา่มอยา่งไร   

 
หัวข้อ 

ไม่เคยใช้เลย --------- บ่อยครัง้ที่สุด 
0 1 2 3 4 

ลา่มในองค์กรของทา่นเอง      
หนว่ยงานอื่นของรัฐบาล      
องค์กรพฒันาเอกชน       
สมาคมลา่ม       
เอเยน่ต์จดัหาลา่ม       
อื่น ๆ โปรดระบ ุ
     ......................................................... 

     

๕. ทา่นมีหลกัเกณฑ์พิจารณาเลอืกลา่มอยา่งไร โปรดระบรุะดบัความส าคญั  
 

หัวข้อ 
ส าคัญน้อยที่สุด --------- ส าคญัมากที่สุด 

1 2 3 4 5 
ระดบัการศกึษา       

ประสบการณ์การท างานลา่ม      

ผา่นการฝึกอบรมลา่ม      

ผู้แนะน า/                        

จากการสมัภาษณ์ลา่ม       

อื่น ๆ โปรดระบ ุ
 ......................................................... 

     

อื่น ๆ โปรดระบ ุ
 ......................................................... 

     

อื่น ๆ โปรดระบ ุ
 ......................................................... 

     

 

๖. มีการประเมินผลการท างานของลา่มในแตล่ะครัง้ทีใ่ช้หรือไม่ 
□  มี     □  ไมม่ี 
 
 
 
 
 



   
 
๓๙ 

 
๗. ทา่นมีความเห็นอยา่งไรตอ่การปฏิบตัิตอ่ไปนีข้องลา่ม 

ลักษณะการปฏิบัต ิ ควร
ท า 

ท า
ได้ 

ไม่
ควร
ท า 

ปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของต้นฉบบัให้งา่ยขึน้ตอ่ความเข้าใจของผู้ ฟัง    

อธิบายค าศพัท์เฉพาะทางที่ผู้ ฟังไมเ่ข้าใจ    

ช่วยเรียกร้องสทิธิตา่ง ๆ ให้ผู้ใช้ลา่ม    

ให้ค าแนะน าเมื่อผู้ใช้ลา่มร้องขอ    

แปลโดยสรุป ปรับข้อความให้กระชบัและตดัทอนเนือ้หาที่ซ า้ซ้อนออก    

ตดัทอนเนือ้ความที่ไมเ่หมาะสมหรือไมเ่ป็นประโยชน์ตอ่การสนทนาออก    

อธิบายขยายความตอ่จากผู้พดู    

เตือนให้ทราบวา่อาจมีความเข้าใจผิดในเร่ืองเนือ้หาที่ต้องการจะสือ่เกิดขึน้    

อธิบายความแตกตา่งทางวฒันธรรมเมื่อเห็นวา่อาจเกิดความไมพ่อใจขึน้    

ถาม ตอบ อธิบาย หรือให้ข้อมลูเอง    

อื่น ๆ (โปรดระบลุกัษณะการปฏิบตัิที่ทา่นเห็นวา่ลา่มควรหรือไมค่วรท า หาก
มี)....................................................................................................... 

   

 
.................................................................................................................. 

   

 
.................................................................................................................. 

   

 
๘. ทา่นคิดวา่คณุสมบตัิของลา่มตอ่ไปนีม้ีความส าคัญมากน้อยเพียงใด 
 

หวัข้อ 
ส าคญัน้อยที่สดุ --------- ส าคญัมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
พดูถกูไวยากรณ์      
ใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย      
พดูด้วยส าเนยีงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยาก      
เข้าใจผู้พดูโดยไมต้่องพดูหรืออธิบายซ า้หลายครัง้      
ปฏิบตัิตอ่ผู้อื่นด้วยความสภุาพ ไมด่ถูกูผู้อื่นไมว่า่จะอยูใ่นสถานะใด      
รู้จกับทบาทตวัเอง ไมท่ าเกินหน้าที่ ล า้เส้นผู้อื่น      
เข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สทิธิมนษุยชน และเร่ืองอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้อง      



   
 
๔๐ 

เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน      
แปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามที่ผู้พดูต้องการสือ่      
แปลได้อยา่งครบถ้วน ไมต่กหลน่      
แปลได้อยา่งทนัที ไมอ่กึอกัตะกกุตะกกั      
รักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเลา่ตอ่      
มีการเตรียมตวัก่อนท างาน ศกึษาข้อมลูที่เก่ียวข้อง      
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมท่อดทิง้งาน      
อื่น ๆ (โปรดระบคุณุสมบตัิลา่มอืน่ ๆ ท่ีทา่นเห็นวา่ส าคญั หากมี)      

 
....................................................................................................... 

     

 
....................................................................................................... 

     

 
....................................................................................................... 

     

 

๙. ทา่นคาดหวงัให้ลา่มควรได้รับการฝึกอบรมในด้านใด  
 

หวัข้อ 
คาดหวงัน้อยที่สดุ --------- คาดหวงัมากที่สดุ 

1 2 3 4 5 
ค าศพัท์เฉพาะ      

ทกัษะภาษาไทย-ภาษาตา่งประเทศ      

เทคนิคการแปล      

ปัญหาและแนวทางแก้ไขในการแปล      

ความรู้และการปฎิบตัตินตามจรรยาบรรณลา่ม       

บทบาทและการวางตวัของลา่ม      

ทกัษะการท างานร่วมกบัผู้อื่น      

อื่น ๆ (โปรดระบ)ุ      

 
.......................................................................................... 

     

 
......................................................................................... 

     

 
.......................................................................................... 

     



   
 
๔๑ 

 
๑๐. ทา่นมีความพึงพอใจตอ่ลา่มที่ทา่นเคยได้ใช้มากน้อยเพียงใดในประเด็นตอ่ไปนี ้
 

หวัข้อ 
พอใจน้อยที่สดุ ----------- พอใจมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
พดูถกูไวยากรณ์      
ใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย      
พดูด้วยส าเนยีงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยาก      
เข้าใจในสิง่ที่ทา่นพดู โดยไมต้่องพดูหรืออธิบายซ า้หลายครัง้      
ปฏิบตัิตอ่ผู้อื่นด้วยความสภุาพ ไมด่ถูกูผู้อื่นไมว่า่จะอยูใ่นสถานะใด      
รู้จกับทบาทตวัเอง ไมท่ าเกินหน้าที่ ล า้เส้นผู้อื่น      
เข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สทิธิมนษุยชน และเร่ืองอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้อง      
เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน      
แปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามที่ผู้พดูต้องการสือ่      
แปลได้อยา่งครบถ้วน ไมต่กหลน่      
แปลได้อยา่งทนัที ไมอ่กึอกัตะกกุตะกกั      
รักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเลา่ตอ่      
มีการเตรียมตวัก่อนท างาน ศกึษาข้อมลูที่เก่ียวข้อง      
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมท่อดทิง้งาน      
อื่น ๆ (โปรดระบคุณุสมบตัิในการปฏิบตัิงานลา่มอื่น ๆ ท่ีทา่นพอใจหรือ
ยงัไมพ่อใจ หากมี) 

     

      
      
 

๑๑. ทา่นคาดวา่ลา่มต้องการการสง่เสริมหรือแรงสนบัสนนุ ในเร่ืองใด เพื่อให้การท างานเป็นไปอยา่งมี
ประสทิธิภาพยิ่งขึน้ (เลอืกได้มากกวา่ ๑ ข้อ) 

□ ทนุการศกึษาอบรมลา่ม 
□ ได้รับการวา่จ้างงาน เป็นพนกังานประจ าในองค์กร 
□ ได้รับประกนัการวา่จ้างงานขัน้ต ่าตอ่ปี  
□ ได้รับความร่วมมือกบัทีมงานที่ลา่มต้องท างานร่วมด้วย 
□ ผลกัดนัให้อาชีพลา่มเป็นท่ียอมรับในสงัคม โดยเฉพาะในหนว่ยงานและองค์กรทีเ่ก่ียวข้องกบัการค้ามนษุย์ 
□ การประเมินและจดัมาตรฐานของลา่มอยา่งเป็นทางการจากสถาบนัท่ีเช่ือถือได้ 
□ การจดัที่พบปะ แลกเปลีย่นความคิดเห็นและประสบการณ์ของลา่มที่เก่ียวข้องกบัการค้ามนษุย์เป็นประจ า 



   
 
๔๒ 

□ อื่นๆ โปรดระบ ุ
........................................................................................................................................ 

..............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................. 

□ อื่นๆ โปรดระบ ุ
........................................................................................................................................ 

..............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................. 

□ อื่นๆ โปรดระบ ุ
........................................................................................................................................ 

..............................................................................................................................................................

.............................................................................................................................................................. 
 

๑๒. โปรดระบเุพศของทา่น 

□  ชาย  □  หญิง     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   
 
๔๓ 

ภาคผนวก ข 

 

แบบสอบถาม ส าหรับล่าม 

๑. ระดบัการศกึษาสงูสดุ  
□ ต ่ากวา่มธัยมศกึษาตอนปลาย    □ มธัยมศกึษาตอนปลาย/ ปวช. 
□ ปวส.    □ ปริญญาตรี สาขา…………….    

 □ ปริญญาโท สาขา………..…… □ สงูกวา่ปริญญาโทขึน้ไป 

๒. เพศ 

□  ชาย  □  หญิง     

๓. ผู้สนบัสนนุการศกึษา       
 □ ตนเอง  □ ผู้ปกครอง □ รัฐบาล  
๔. ความรู้ภาษาแมข่องตนเอง  
 ๔.๑  ภาษา ................................................... 

๔.๒ ประเมินทกัษะทางภาษานี ้ระดบัคะแนน ๑ - ๕ (๑=ต้องปรับปรุง - ๕= ดีมาก)  
  - ฟัง    ..................  - พดู     ..................    
  - อา่น  ..................  - เขียน ..................  

๕.        ความรู้ภาษาตา่งประเทศที่ใช้ในการลา่มเป็นหลกั      
 ๕.๑  ภาษา...................................................     
  □ เรียนรู้ด้วยตนเอง  ตัง้แตปี่พ.ศ..................................   
  □ เรียนรู้จากชัน้เรียน  ตัง้แตปี่พ.ศ...................................   

๕.๒ ประเมินทกัษะทางภาษานี ้ระดบัคะแนน ๑ - ๕ (๑=ต้องปรับปรุง - ๕= ดีมาก)  
  - ฟัง    ..................  - พดู     ..................    
  - อา่น  ..................  - เขียน ..................  
๖. อาชีพลา่มเป็นอาชีพหลกัหรือไม ่
 □ ใช ่  
 □ ไมใ่ช ่ โปรดระบ ุอาชีพหลกั................................ 

๗. เคยผา่นการอบรมเก่ียวกบัลา่มหรือไม่       
 □ เคย  (กรุณาตอบข้อ ๘)      
 □ ไมเ่คย  (กรุณาข้ามไปตอบข้อ ๙)     

๘. ถ้าเคยผา่นการอบรม 

 ๘.๑  จ านวนครัง้ที่ได้รับการอบรม........................ครัง้ 

 



   
 
๔๔ 

 

๘.๒  โปรดกรอกรายละเอียดตอ่ไปนี ้(โปรดเลอืกเฉพาะหวัข้อที่ได้รับการฝึกอบรมลา่สดุ) 

 หวัข้อ...........................................................ปีพ.ศ.  ……………...   

        ๑. ทราบขา่วการอบรมจาก 
   □ โทรทศัน์ □ หนงัสอืพิมพ์ □ เว็บไซต์   

   □ วิทย ุ  □ วารสาร  □ อื่นๆ (โปรดระบ)ุ................ 

        ๒. ผู้จดัการอบรม 
   □ รัฐบาล        ระบหุนว่ยงาน.......................................... 
   □ องค์กรพฒันาเอกชน   ระบช่ืุอ.....................................................  
        □ สถาบนั/        ระบช่ืุอ..................................................... 

□ อื่นๆ    ระบช่ืุอ..................................................... 
              ๓. ผู้สนบัสนนุทนุการอบรม  
   □ ไมม่ีคา่ใช้จ่ายในการอบรม 

□ รัฐบาล        ระบหุนว่ยงาน.......................................... 
   □ องค์กรพฒันาเอกชน   ระบช่ืุอ.....................................................  
        □ สถาบนั/        ระบช่ืุอ..................................................... 

□ อื่นๆ    ระบช่ืุอ..................................................... 
       ๔. วิธีการคดัเลอืกเพื่อเข้ารับการอบรม 

□ รับทกุคน หากยงัมีที่รองรับอยู ่
□ สอบ   กรุณาเลอืก   □ ข้อเขียน  □ ปฎิบตัิ    □ ข้อเขียนและปฎิบตัิ 
□ อื่น ๆ โปรดระบ.ุ................................................................................. 
     ............................................................................................................ 
     ............................................................................................................ 

               ๕. ระยะเวลาการฝึกอบรม 
□ เรียนในเวลาราชการ 

- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:....................... □ วนั  □ สปัดาห์  □ เดอืน □ ปี 
-                          ห์:  ……วนั 
- จ านวนชัว่โมงตอ่วนั:   …….ชัว่โมง 

□ เรียนภาคค ่า  
- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:....................... □ วนั  □ สปัดาห์  □ เดอืน □ ปี 
-                          ห์:  ……วนั 
- จ านวนชัว่โมงตอ่วนั:   …….ชัว่โมง 
 



   
 
๔๕ 

 
□ เรียนวนัเสาร์ – อาทิตย์  

- รวมเวลาเรียนทัง้หมด:....................... □ วนั  □ สปัดาห์  □ เดอืน □ ปี 
-                          ห์:  ……วนั 
- จ านวนชัว่โมงตอ่วนั:   …….ชัว่โมง 

 ๖. ลกัษณะการฝึกอบรม (เลอืกได้มากกวา่ ๑ ข้อ) 
□ ทฤษฎี:  จ านวน..................ชัว่โมง 
□ ปฎิบตัิ:  จ านวน..................ชัว่โมง 
□ ทศันศกึษา:  จ านวน..................ชัว่โมง 
□ อื่น ๆ โปรดระบ.ุ.................................................................................. 
     .....................................................................จ านวน..................ชัว่โมง 

๗. วิธีการพิจารณาผู้ผา่นการอบรม 
□ ผา่นทกุคน 
□ เข้าเรียนไมน้่อยกวา่ร้อยละ.................ของจ านวนชัว่โมงเรียนทัง้หมด 
□ สอบ   กรุณาเลอืก   □ ข้อเขียน  □ ปฎิบตัิ    □ ข้อเขียนและปฎิบตัิ 
□ อื่น ๆ โปรดระบ.ุ................................................................................. 
     ............................................................................................................ 
     ............................................................................................................ 

๘. มีการมอบใบประกาศรับรองฯ ให้แก่ผู้ผา่นการอบรมหรือไม ่
□ ม ี  □ ไมม่ ี

๙. ผู้ผา่นการอบรมมีโอกาสประเมินผลการสอนของผู้สอนหรือไม่ 
□ ม ี  □ ไมม่ ี
ถ้าม:ี 
วิธีการประเมิน 
□ แสดงความเห็นตอ่การสอนของผู้สอนระหวา่งอยูใ่นห้องอบรม 
□ กรอกแบบประเมินผลหลงัจบการอบรม 
 
หวัข้อการประเมิน (เลอืกได้มากกวา่ ๑ ข้อ) 
□ ความเข้าใจในเนือ้หาการอบรมที่ผู้สอนถ่ายทอด 
□ ความเอาใจใสข่องผู้สอนเพื่อให้เข้าใจเนือ้หาการอบรม 
□ ความนา่สนใจของกิจกรรมในห้องเรียน 
□ ความเช่ือมโยงระหวา่งทฤษฎีและการปฎิบตัิ 
□ สือ่อปุกรณ์ตา่งๆ ท่ีน ามาใช้ในการอบรม 
□ อื่นๆ โปรดระบ.ุ......................................... 



   
 
๔๖ 

 
 

๑๐. ประเมินประโยชน์ที่ได้รับจากการอบรม  
 

หัวข้อ 
     น้อยที่สุด ------------------มากที่สุด 

1 2 3 4 5 
ความรู้ด้านภาษา ทัง้ภาษาไทยและ
ภาษาตา่งประเทศ 

     

ความรู้เก่ียวกบัการค้ามนษุย์และค าศพัท์
เฉพาะ  

     

แปลเนือ้หาหลกัได้ถกูต้อง      

แปลเนือ้หาทัง้หมดครบถ้วน       

แปลได้ชดัเจน เข้าใจง่าย      

แปลได้ลืน่ไหล ค าพดูเช่ือมโยงเป็นเหตเุป็นผล
กนั 

     

แปลโดยใช้น า้เสยีงนา่ฟัง นา่สนใจ      

ทกัษะในการท างานร่วมกบัผู้อื่น      

บทบาทและการวางตวัในแตล่ะสถานการณ์
ได้เหมาะสม 

     

วิธีการประเมินและกลยทุธ์พฒันาตนเองใน
การลา่ม 

     

การยอมรับความสามารถทางอาชีพนีจ้าก
เพื่อนร่วมงาน/ผู้วา่จ้าง   

     

โอกาสได้รับการวา่จ้างงานลา่มเพิ่มขึน้        

อื่นๆ โปรดระบ ุ
.................................................................. 

     

อื่นๆ โปรดระบ ุ
.................................................................. 

     

อื่นๆ โปรดระบ ุ
.................................................................. 

     

  

๙. ถ้าไมเ่คยผา่นการฝึกอบรม โปรดเลอืกสาเหต ุ

 □ ไมม่ีผู้สนบัสนนุทนุการอบรม □ ไมม่ีเวลา  □ ไมผ่า่นการรับเลอืกเข้าอบรม 

 □ ไมเ่คยทราบขา่วการเปิดอบรม □ หวัข้ออบรมไมน่า่สนใจ 



   
 
๔๗ 

 

๙. ถ้าไมเ่คยผา่นการฝึกอบรม โปรดเลอืกสาเหต ุ(ตอ่) 

□ ไมไ่ด้สง่ผลตอ่การวา่จ้างงาน หรือไมไ่ด้รับการวา่จ้างงานเพิ่มขึน้ 

 □ อื่นๆ โปรดระบ.ุ...............................................................................................................  

      ........................................................................................................................................ 
๑๐. ทา่นมีความเห็นอยา่งไรตอ่การปฏิบตัิตอ่ไปนีข้องลา่ม 

ลักษณะการปฏิบัต ิ ควรท า ท าได้ ไม่ควร
ท า 

ปรับภาษาทางการ/เฉพาะทางของต้นฉบบัให้งา่ยขึน้ตอ่ความเข้าใจของผู้ ฟัง    
อธิบายค าศพัท์เฉพาะทางที่ผู้ ฟังไมเ่ข้าใจ    
ช่วยเรียกร้องสทิธิตา่ง ๆ ให้ผู้ใช้ลา่ม    
ให้ค าแนะน าเมื่อผู้ใช้ลา่มร้องขอ    
แปลโดยสรุป ปรับข้อความให้กระชบัและตดัทอนเนือ้หาที่ซ า้ซ้อนออก    
ตดัทอนเนือ้ความที่ไมเ่หมาะสมหรือไมเ่ป็นประโยชน์ตอ่การสนทนาออก    
อธิบายขยายความตอ่จากผู้พดู    
เตือนให้ทราบวา่อาจมีความเข้าใจผิดในเร่ืองเนือ้หาที่ต้องการจะสือ่เกิดขึน้    
อธิบายความแตกตา่งทางวฒันธรรมเมื่อเห็นวา่อาจเกิดความไมพ่อใจขึน้    
ถาม ตอบ อธิบาย หรือให้ข้อมลูเอง    
อื่น ๆ (โปรดระบลุกัษณะการปฏิบตัิที่ทา่นเห็นวา่ลา่มควรหรือไมค่วรท า หาก
มี)....................................................................................................... 

   

 
.................................................................................................................. 

   

 
.................................................................................................................. 

   

 
๑๑. ทา่นคิดวา่คณุสมบตัิของลา่มตอ่ไปนีม้ีความส าคัญมากน้อยเพียงใด 
 

หวัข้อ 
ส าคญัน้อยที่สดุ --------- ส าคญัมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
พดูถกูไวยากรณ์      
ใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย      
พดูด้วยส าเนยีงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยาก      
เข้าใจผู้พดูโดยไมต้่องพดูหรืออธิบายซ า้หลายครัง้      
ปฏิบตัิตอ่ผู้อื่นด้วยความสภุาพ ไมด่ถูกูผู้อื่นไมว่า่จะอยูใ่นสถานะใด      



   
 
๔๘ 

รู้จกับทบาทตวัเอง ไมท่ าเกินหน้าที่ ล า้เส้นผู้อื่น      

หวัข้อ 

ส าคญัน้อยที่สดุ --------- ส าคญัมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
เข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สทิธิมนษุยชน และเร่ืองอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้อง      
เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน      
แปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามที่ผู้พดูต้องการสือ่      
แปลได้อยา่งครบถ้วน ไมต่กหลน่      
แปลได้อยา่งทนัที ไมอ่กึอกัตะกกุตะกกั      
รักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเลา่ตอ่      
มีการเตรียมตวัก่อนท างาน ศกึษาข้อมลูที่เก่ียวข้อง      
มีความรับผิดชอบ ตรงเวลา ไมท่อดทิง้งาน      
อื่น ๆ (โปรดระบคุณุสมบตัิลา่มอืน่ ๆ ท่ีทา่นเห็นวา่ส าคญั หากมี)      
 
....................................................................................................... 

     

 
....................................................................................................... 

     

 
....................................................................................................... 

     

 
๑๒. ทา่นมีความพึงพอใจตอ่การปฏิบตัิงานลา่มของทา่นเองมากน้อยเพียงใดในประเด็นตอ่ไปนี ้
 

หวัข้อ 
พอใจน้อยที่สดุ ----------- พอใจมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
พดูถกูไวยากรณ์      
ใช้ค าศพัท์ถกูต้อง สละสลวย      
พดูด้วยส าเนยีงเจ้าของภาษา ไมแ่ปร่ง หรือฟังยาก      
เข้าใจในสิง่ที่ผู้พดูพดู โดยไมต้่องถามซ า้หลายครัง้      
ปฏิบตัิตอ่ผู้อื่นด้วยความสภุาพ ไมด่ถูกูผู้อื่นไมว่า่จะอยูใ่นสถานะใด      
รู้จกับทบาทตวัเอง ไมท่ าเกินหน้าที่ ล า้เส้นผู้อื่น      
เข้าใจเร่ืองการค้ามนษุย์ สทิธิมนษุยชน และเร่ืองอื่น ๆ ท่ีเก่ียวข้อง      
เข้าใจขัน้ตอนปฏิบตัิในการท างาน      
แปลได้อยา่งถกูต้อง ตรงตามที่ผู้พดูต้องการสือ่      
แปลได้อยา่งครบถ้วน ไมต่กหลน่      
แปลได้อยา่งทนัที ไมอ่กึอกัตะกกุตะกกั      



   
 
๔๙ 

รักษาความลบั ไมน่ าเนือ้หาการสนทนาไปเลา่ตอ่      
 

หวัข้อ 
พอใจน้อยที่สดุ ----------- พอใจมาก
ที่สดุ 

1 2 3 4 5 
อื่น ๆ (โปรดระบคุณุสมบตัิในการปฏิบตัิงานลา่มอื่น ๆ ของตวัทา่นเอง
ที่ทา่นพอใจหรือยงัไมพ่อใจ หากมี) 

     

      
      

 

๑๓.       ทา่นคาดหวงัจะได้รับการฝึกอบรมในด้านใด  
 

หวัข้อ 
คาดหวงัน้อยที่สดุ --------- คาดหวงัมากที่สดุ 

1 2 3 4 5 
ค าศพัท์เฉพาะ      

ทกัษะภาษาไทย-ภาษาตา่งประเทศ      

เทคนิคการแปล      
ปัญหาและแนวทางแก้ไขในการแปล      

ความรู้และการปฎิบตัตินตามจรรยาบรรณลา่ม       

บทบาทและการวางตวัของลา่ม      

ทกัษะการท างานร่วมกบัผู้อื่น      

อืน่ ๆ (โปรดระบ)ุ 
......................................................................................... 

     

 
......................................................................................... 

     

 

๑๔. ทา่นต้องการการสง่เสริมหรือแรงสนบัสนนุ ในเร่ืองใด เพื่อให้การท างานเป็นไปอยา่งมีประสทิธิภาพยิ่งขึน้ 
(เลอืกได้มากกวา่ ๑ ข้อ) 

□ ทนุการศกึษาอบรมลา่ม 
□ ได้รับการวา่จ้างงาน เป็นพนกังานประจ าในองค์กร 
□ ได้รับประกนัการวา่จ้างงานขัน้ต ่าตอ่ปี  
□ ได้รับความร่วมมือกบัทีมงานที่ลา่มต้องท างานร่วมด้วย 
□ ผลกัดนัให้อาชีพลา่มเป็นท่ียอมรับในสงัคม โดยเฉพาะในหนว่ยงานและองค์กรทีเ่ก่ียวข้องกบัการค้ามนษุย์ 
□ การประเมินและจดัมาตรฐานของลา่มอยา่งเป็นทางการจากสถาบนัท่ีเช่ือถือได้ 
□ การจดัที่พบปะ แลกเปลีย่นความคิดเห็นและประสบการณ์ของลา่มที่เก่ียวข้องกบัการค้ามนษุย์เป็นประจ า 



   
 
๕๐ 

□ อืน่ๆ โปรดระบ ุ..................................................................................................................... 

.................................................................................................................................................... 

.................................................................................................................................................... 

□ อื่นๆ โปรดระบ ุ..................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   
 
๕๑ 

 

ประวัตผู้ิวิจัย 

 พรพรรษา ฟ้ากระจา่ง เกิดท่ีจงัหวดันนทบรีุในปี พ.ศ. ๒๕๒๔ จบการศกึษาขัน้ปริญญาตรี
จากคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เอกภาษาอังกฤษในปีพ.ศ. ๒๕๔๖ จากนัน้
ท างานเป็นท่ีปรึกษาด้านการย้ายถ่ินฐานให้กบัชาวตา่งชาติ มคัคเุทศก์และล่ามอิสระจนถึงปี พ.ศ. 
๒๕๕๓ ปัจจบุนัท างานเป็นล่ามให้กบัผู้บริหารชาวตา่งชาติของบริษัทเอก-ชยั ดิสทริบิวชัน่ ซิสเตม
จ ากดั (เทสโก้ โลตสั) 
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